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	 ในการนำ�เสนอรายงานประเทศของไทยตามกลไก Universal Periodic Review (UPR)  
รอบท่ี 3 ต่อคณะทำ�งาน UPR สมัยที่ 39 ของคณะมนตรีสิทธิมนุษยชนแห่งสหประชาชาติ  
ระหว่างวันที่ 10 - 12 พฤศจิกายน 2564 ในรูปแบบผสมผสาน (hybrid) ประเทศไทยได้รับ 
ข้อเสนอแนะจาก 106 ประเทศ รวมทั้งหมด 278 ข้อ โดยคณะผู้แทนไทยได้ตอบรับ (accept)  
ข้อเสนอแนะทันที 193 ข้อ และขอนำ�ข้อเสนอแนะกลับมาพิจารณาเพิ่มเติม 85 ข้อ พร้อมทั้ง 
ได้ประกาศคำ�มั่นโดยสมัครใจ (pledge) จำ�นวน 8 ข้อ ทั้งนี้ โดยเป็นไปตามกรอบการพิจารณา 
ที่คณะรัฐมนตรีได้ให้ความเห็นชอบเมื่อวันที่ 4 พฤศจิกายน 2564

	 กระทรวงการต่างประเทศไดจ้ดัการประชมุคณะกรรมการกำ�กับดแูลการจดัทำ�รายงานประเทศ 
และติดตามการปฏิบัติตามข้อเสนอแนะภายใต้กลไก UPR ของคณะมนตรีสิทธิมนุษยชน 
แห่งสหประชาชาติ และการประชุมกลุ่มย่อยรายประเด็น เพื่อพิจารณาท่าทีต่อข้อเสนอแนะ 
ที่ไทยขอนำ�กลับมาพิจารณาเพิ่มเติมร่วมกับหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง โดยไทยได้ตอบรับข้อเสนอแนะ
เพิ่มเติมอีก 25 ข้อ และรับทราบ (take note) 60 ข้อ โดยสรุป ไทยตอบรับข้อเสนอแนะทั้งหมด 
218 ขอ้ ประกอบดว้ยขอ้เสนอแนะในประเดน็ตา่ง ๆ  อาท ิการเขา้เป็นภาคีกฎหมายระหวา่งประเทศ
ด้านสทิธมินษุยชน การปรบัปรงุกฎหมายภายในประเทศให้สอดคลอ้งกบัมาตรฐานระหวา่งประเทศ  
การเสริมสร้างความเข้มแข็งของกลไกและแผนสิทธิมนุษยชน การส่งเสริมสิทธิมนุษยชนศึกษา 
และการฝึกอบรม การส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง สิทธิทางเศรษฐกิจ  
สังคม และวัฒนธรรม กระบวนการยุติธรรม การอำ�นวยความยุติธรรม ธุรกิจกับสิทธิมนุษยชน  
และความร่วมมือกับประชาคมระหว่างประเทศ

บทนำ�
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	 แม้ว่าความสำ�เร็จของกระบวนการ UPR มิได้วัดได้จากจำ�นวนข้อเสนอแนะที่ตอบรับเท่านั้น 
อยา่งไรกด็ ีเมือ่พจิารณาจากแนวโนม้และสัดสว่นของขอ้เสนอแนะทีไ่ทยไดต้อบรบัในกระบวนการ  
UPR ที่ผ่านมา พบว่า ในกระบวนการ UPR รอบท่ี 3 ไทยได้ตอบรับข้อเสนอแนะในสัดส่วน 
ที่สูงขึ้นจากเดิมและสูงที่สุดใน 3 รอบ (ตอบรับข้อเสนอแนะ 218 ข้อ หรือคิดเป็นร้อยละ 78.4)  
(รอบที่ 1 ตอบรับข้อเสนอแนะ 134 ข้อ หรือคิดเป็นร้อยละ 77 และรอบที่ 2 ตอบรับข้อเสนอแนะ  
187 ข้อ หรือคิดเป็นร้อยละ 75) 
 	
	 ไทยให้ความสำ�คัญกับโครงการ กิจกรรม รวมถึงการหารือและแลกเปลี่ยนอย่างสร้างสรรค์
ภายใต้กระบวนการ UPR ที่นำ�มาซึ่งการสร้างความตระหนักรู้ด้านสิทธิมนุษยชนของหน่วยงาน 
ที่เก่ียวข้อง หุ้นส่วนต่าง ๆ และสาธารณชนคนท่ัวไป นอกจากน้ี หน่วยงานที่เกี่ยวข้องของไทย 
ยังได้ร่วมกันจัดทำ�แผนการปฏิบัติตามข้อเสนอแนะที่ไทยตอบรับและคำ�มั่นโดยสมัครใจภายใต้ 
กลไก UPR รอบที่ 3 เพื่อเป็นแนวทางในการดำ�เนินการในช่วง 4 ปีครึ่ง ต่อจากนี้ผ่านความร่วมมือ 
กับภาคส่วนต่าง ๆ เพื่อผลักดันให้เกิดผลที่เป็นรูปธรรมต่อไป อีกทั้งจะมีการจัดทำ�รายงาน 
ระยะกลางรอบ (midterm update) เพื่อรายงานความคืบหน้าของการปฏิบัติตามข้อเสนอแนะ 
ที่ได้รับ เพื่อรักษาพลวัตและความต่อเนื่องในการผลักดันและติดตามประเด็นต่าง ๆ ต่อไป 
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หมวดที่่� 1 การเข้้าเป็็นภาคีกฎหมายระหว่่างประเทศด้้านสิิทธิิมนุุษยชน

1. 	 Ratify the Optional Protocol to the International Covenant on Economic,  
Social and Cultural Rights (Portugal);

 	 ให้้สััตยาบัันพิิธีีสารเลืือกรัับของกติิการะหว่่างประเทศว่่าด้้วยสิิทธิิทางเศรษฐกิิจ สั งคม  
และวััฒนธรรม (โปรตุุเกส)

2. 	 Consider ratifying the Optional Protocol to the Convention against Torture, 
and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment (Morocco);

 	 พิิจารณาการให้สั้ัตยาบัันพิิธีีสารเลือืกรัับของอนุสัุัญญาต่่อต้้านการทรมาน และการประติบัิัติิ 
หรืือการลงโทษอื่่�นที่่�โหดร้้าย ไร้้มนุุษยธรรม หรืือที่่�ย่ำำ��ยีีศัักดิ์์�ศรีี (โมร็็อกโก)

3. 	 Ratify the Optional Protocol to the Convention Against Torture and Other 
Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment (Costa Rica); (Cyprus); 
(Denmark); (France); (Germany); (Norway); (Portugal); (Switzerland); (Togo); 
(Turkey);

 	 ให้้สััตยาบัันพิิธีีสารเลืือกรัับของอนุุสััญญาต่่อต้้านการทรมาน และการประติิบััติิ หรืือ 
การลงโทษอื่่�นที่่�โหดร้้าย ไร้้มนุุษยธรรม หรืือที่่�ยํ่่�ายีีศัักดิ์์�ศรีี (คอสตาริิกา ไซปรััส เดนมาร์์ก 
ฝรั่่�งเศส เยอรมนีี นอร์์เวย์์ โปรตุุเกส สวิิตเซอร์์แลนด์์ โตโก ตุรกีี)

4. 	 Ratify the Optional Protocol to the Convention against Torture and Other 
Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment and establish  
an independent and well-resourced national preventive mechanism as  
previously recommended (Czech Republic);

 	 ให้้สััตยาบัันพิิธีีสารเลืือกรัับของอนุุสััญญาต่่อต้้านการทรมาน และการประติิบััติิ หรืือ 
การลงโทษอื่่�นที่่�โหดร้้าย ไร้้มนุุษยธรรม หรืือที่่�ย่ำำ��ยีศัักดิ์์�ศรีี และจััดตั้้�งกลไกป้้องกัันการทรมานฯ  
ระดัับชาติิที่่�มีความเป็็นอิิสระและได้้รัับทรััพยากรสนัับสนุุนอย่่างดีี ตามที่่�ได้้เคยเสนอแนะ  
(สาธารณรััฐเช็็ก)

ข้อเสนอแนะ
ที่ประเทศไทยตอบรับ
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5. 	 Ratify the Optional Protocol to the Convention Against Torture and Other 
Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, and pass legislation 
criminalizing enforced disappearance and torture (New Zealand);

 	 ให้้สััตยาบัันพิิธีีสารเลืือกรัับของอนุุสััญญาต่่อต้้านการทรมาน และการประติิบััติิ หรืือ 
การลงโทษอื่่�นที่่�โหดร้้าย ไร้้มนุุษยธรรม หรืือที่่�ย่ำำ��ยีีศัักดิ์์�ศรีี และออกกฎหมายซึ่่�งกำำ�หนด  
โทษอาญาสำำ�หรัับการบัังคัับบุุคคลให้้หายสาบสููญและการทรมาน (นิิวซีีแลนด์์) 

6. 	 Consider the ratification of the International Convention for the Protection 
of All Persons from Enforced Disappearance (Peru); Consider acceding to the 
Convention for the Protection of All Persons from Enforced Disappearance 
(Malawi);

	 พิิจารณาให้้สััตยาบััน/เข้้าเป็็นภาคีีอนุุสััญญาระหว่่างประเทศว่่าด้้วยการคุ้้�มครองบุุคคลทุุกคน
จากการหายสาบสููญโดยถููกบัังคัับ (เปรูู) (มาลาวีี)

7. 	 Speed up the ratification process of the International Convention for the  
Protection of All Persons from Enforced Disappearance and other core  
international human rights conventions (Estonia);

	 เร่่งกระบวนการให้้สััตยาบัันอนุุสััญญาระหว่่างประเทศว่่าด้้วยการคุ้้�มครองบุุคคลทุุกคนจาก
การหายสาบสููญโดยถููกบัังคัับ และอนุุสััญญาระหว่่างประเทศด้้านสิิทธิิมนุุษยชนหลัักอื่่�น ๆ 
(เอสโตเนีีย)

8. 	 Ratify the International Convention for the Protection of all Persons from  
Enforced Disappearance (Argentina); (Austria); (France); (Costa Rica); (Germany); 
(Japan); (Mexico); (Senegal); (Slovakia); (Togo); (Yemen);

	 ให้้สััตยาบัันอนุุสััญญาระหว่่างประเทศว่่าด้้วยการคุ้้�มครองบุุคคลทุุกคนจากการหายสาบสููญ
โดยถููกบัังคัับ (อาร์์เจนติินา ออสเตรีีย ฝรั่่�งเศส คอสตาริิกา เยอรมนีี ญี่่�ปุ่่�น เม็็กซิิโก เซเนกััล 
สโลวาเกีีย โตโก เยเมน) 
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9. 	 Ratify the International Convention for the Protection of All Persons from 
Enforced Disappearance and accelerate the enactment of the Act on Torture 
and Enforced Disappearance (Norway);

	 ให้้สััตยาบัันอนุุสััญญาระหว่่างประเทศว่่าด้้วยการคุ้้�มครองบุุคคลทุุกคนจากการหายสาบสููญ
โดยถููกบัังคัับ และเร่่งการตราพระราชบััญญััติิป้้องกัันและปราบปรามการทรมานและ 
การกระทำำ�ให้้บุุคคลสููญหาย (นอร์์เวย์์)

10.	 Accede to the International Convention for the Protection of All Persons from 
Enforced Disappearance, as well as its Optional Protocol, and subsequently 
adopt a more suitable and ambitious national legal framework to implement 
these policies (Spain); 

 	 ภาคยานุุวััติิอนุุสััญญาระหว่่างประเทศว่่าด้้วยการคุ้้�มครองบุุคคลทุุกคนจากการหายสาบสููญ
โดยถููกบัังคัับ รวมถึึงพิิธีีสารเลืือกรัับ และตามด้้วยการจััดทำำ�กรอบกฎหมายภายในประเทศ
ที่่�เหมาะสมและทะเยอทะยานกว่่านี้้�เพื่่�อดำำ�เนิินการนโยบายเรื่่�องนี้้� (สเปน)

11. 	 Consider ratifying the International Convention on the Protection of the Rights 
of All Migrant Workers and Members of Their Families (Morocco);

 	 พิิจารณาการให้้สััตยาบัันอนุุสััญญาว่่าด้้วยการคุ้้�มครองสิิทธิิของแรงงานโยกย้้ายถิ่่�นฐาน 
และสมาชิิกในครอบครััว (โมร็็อกโก)

12. 	 Consider acceding to the International Convention on the Protection of the 
Rights of All Migrant Workers and Members of Their Families, and advance the 
ratification of the International Convention for the Protection of All Persons 
from Enforced Disappearance (Chile);

	 พิิจารณาการเข้้าเป็็นภาคีีอนุุสััญญาว่่าด้้วยการคุ้้�มครองสิิทธิิของแรงงานโยกย้้ายถิ่่�นฐาน 
และสมาชิิกในครอบครััว และผลัักดัันให้้เกิิดความก้้าวหน้้าในการให้้สััตยาบัันอนุุสััญญา
ระหว่่างประเทศว่่าด้้วยการคุ้้�มครองบุุคคลทุุกคนจากการหายสาบสููญโดยถููกบัังคัับ (ชิิลีี)

13. 	 Consider to ratify the 1951 Convention relating to the Status of Refugees and 
its 1967 Protocol (Sierra Leone);

 	 พิิจารณาให้้สััตยาบัันอนุุสััญญาว่่าด้้วยสถานภาพผู้้�ลี้้�ภัย ค.ศ. 1951 และพิิธีีสารฯ ค.ศ. 1967  
(เซีียร์์ราลีีโอน)

14. 	 Consider ratifying the Second Optional Protocol to the International Covenant 
on Civil and Political Rights aiming at the abolition of the death penalty  
(Mongolia);

 	 พิิจารณาการให้้สััตยาบัันต่่อพิิธีีสารเลืือกรัับ ฉบัับที่่�  2 ของกติิการะหว่่างประเทศว่่าด้้วย 
สิิทธิิพลเมืืองและสิิทธิิทางการเมืือง ซึ่่�งมีีเป้้าหมายในการยกเลิิกโทษประหารชีีวิิต (มองโกเลีีย)
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หมวดที่่� 2 การปรัับปรุุงกฎหมายภายในประเทศ
ให้้สอดคล้้องกัับมาตรฐานระหว่่างประเทศ

สิิทธิิมนุุษยชนภาพรวม 
15. 	 Enhance ongoing efforts to review and bring the legislation in line with 

the commitment to the international human rights obligations of Thailand  
(Turkmenistan);

 	 ส่่งเสริิมความพยายามที่่�ดำำ�เนิินอยู่่�ในการทบทวนและทำำ�ให้้กฎหมายสอดคล้้องกัับพัันธกรณีี
สิิทธิิมนุุษยชนระหว่่างประเทศของไทย (เติิร์์กเมนิิสถาน)

16.	 Consider reviewing national legislation in line with the international human 
rights instruments ratified by Thailand (Egypt);

 	 พิิจารณาการทบทวนกฎหมายภายในประเทศเพื่่�อความสอดคล้้องกัับตราสารระหว่่างประเทศ
ด้้านสิิทธิิมนุุษยชนที่่�ไทยได้้ให้้สััตยาบััน (อีียิิปต์์)

17.	 Continue to take measures to improve national legislation in the field of the 
promotion and protection of human rights (Russian Federation);

 	 ดำำ�เนิินมาตรการในการพััฒนากฎหมายภายในประเทศในสาขาการส่่งเสริิมและคุ้้�มครอง 
สิิทธิิมนุุษยชน (รััสเซีีย)

เสรีีภาพในการแสดงออกและการชุุมนุุมอย่่างสงบ
18. 	 Consider revising its legislation on freedoms of expression and peaceful  

assembly in alignment with international human rights standards (Brazil);
 	 พิิจารณาแก้้กฎหมายที่่� เกี่่�ยวกัับเสรีีภาพในการแสดงออกและการชุุมนุุมอย่่างสงบ  

ให้้สอดคล้้องกัับมาตรฐานสิิทธิิมนุุษยชนระหว่่างประเทศ (บราซิิล)
 
การต่่อต้้านการทรมานและบัังคัับบุุคคลให้้หายสาบสููญ 
19.	 Continue efforts in revising legislation to be in line with the Convention against 

Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment 
(Bahrain);

 	 พยายามอย่า่งต่่อเนื่่�องในการปรับัปรุุงกฎหมายให้ส้อดคล้อ้งกัับอนุุสััญญาต่่อต้้านการทรมาน 
และการประติิบััติิ หรืือการลงโทษอื่่�นที่่�โหดร้้าย ไร้้มนุุษยธรรม หรืือที่่�ย่ำำ��ยีีศัักดิ์์�ศรีี (บาห์์เรน)

20.	 Adopt national legislation criminalizing torture and enforced disappearance, 
and recognize the rights of victims (Finland);

 	 ออกกฎหมายภายในประเทศที่่�ทำำ�ให้้การทรมานและการบัังคัับบุุคคลให้้หายสาบสููญเป็็น 
ความผิิดทางอาญา และรัับรองสิิทธิิของผู้้�เสีียหาย (ฟิินแลนด์์)
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21. 	 Enact legislation that criminalizes torture and ill treatment (Zambia);
 	 ออกกฎหมายที่่�กำำ�หนดให้้การทรมานและการปฏิิบััติิที่่�โหดร้้ายเป็็นความผิิดทางอาญา  

(แซมเบีีย)
22. 	 Enact legislation criminalizing torture and enforced disappearances (Australia);
 	 ออกกฎหมายที่่�กำำ�หนดให้้การทรมานและการบัังคัับบุุคคลให้้หายสาบสููญเป็็นความผิิด 

ทางอาญา (ออสเตรเลีีย)	
23.	 Align the “Draft Prevention and Suppression of Torture and Enforced  

Disappearance Act” with Thailand’s obligations under international law (Italy);
	 ดำำ�เนิินการให้้ร่่างพระราชบััญญััติิป้้องกัันและปราบปรามการทรมานและการกระทำำ�ให้้บุุคคล

สููญหาย พ.ศ. .... สอดคล้้องกัับพัันธกรณีีของไทยภายใต้้กฎหมายระหว่่างประเทศ (อิิตาลีี)
24.	 Adopt legislation to implement Thailand’s international human rights  

commitments on torture and enforced disappearance, and investigate and 
prosecute all alleged cases (Canada);

 	 ออกกฎหมายเพื่่�อดำำ�เนิินการตามพัันธกรณีีระหว่่างประเทศด้้านสิิทธิิมนุุษยชนของไทย 
ในเรื่่�องการทรมานและการบัังคัับบุุคคลให้้หายสาบสููญ รวมถึึงสอบสวนและดำำ�เนิินคดีี 
ในทุุกคดีีที่่�มีการกล่่าวหา (แคนาดา)

25. 	 Expedite the process of the legislation outlawing torture and enforced  
disappearance (Republic of Korea);

	 เร่่งพิิจารณากระบวนการการออกกฎหมายเพื่่�อห้้ามการทรมานและการบัังคัับบุุคคลให้้
สููญหาย (สาธารณรััฐเกาหลีี)

ร่่าง พ.ร.บ. ว่า่ด้วยการดำำ�เนินิงานขององค์ก์รที่่�ไม่่แสวงหารายได้ห้รืือกำำ�ไรมาแบ่ง่ปัันกััน พ.ศ. .... 
26. 	 Revise the bill on the operations of non-profit organizations to guarantee 

freedom of association (France);
 	 แก้้กฎหมายเกี่่�ยวกัับการดำำ�เนิินงานขององค์์กรที่่�ไม่่แสวงหารายได้้หรืือกำำ�ไร เพื่่�อประกััน

เสรีีภาพในการสมาคม (ฝรั่่�งเศส)
27. 	 Critically examine the effect of the repressive Draft Act of Operations of  

Not-for Profit Organizations (Germany);
	 ศึึกษาผลกระทบในลักัษณะเป็น็การปราบปรามของร่า่งพระราชบัญัญััติิว่่าด้้วยการดำำ�เนินิงาน

ขององค์์กรที่่�ไม่่แสวงหารายได้้หรืือกำำ�ไรมาแบ่่งปัันกััน พ.ศ. …. (เยอรมนีี)
28.	 Ensure that the revision of the draft law on the functioning of NGOs is in line 

with international commitments (Luxembourg);
	 รัับรองว่่า การแก้้ไขร่่างพระราชบััญญััติิว่่าด้้วยการดำำ�เนิินงานขององค์์กรที่่�ไม่่แสวงหารายได้้

หรืือกำำ�ไรมาแบ่่งปัันกััน พ.ศ. .... สอดคล้้องกัับพัันธกรณีีระหว่่างประเทศ (ลัักเซมเบิิร์์ก)
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29.	 Create and maintain, in law and in practice, an enabling environment for civil 
society, including by guaranteeing that the draft Law governing Operation of 
Not-for-Profit Organizations (2021) is revised to conform with international 
norms and good regulatory practices relating to the freedom of peaceful  
assembly and association (Netherlands);

	 สร้้างและรัักษาสภาพแวดล้้อมที่่�เอื้้�อต่่อภาคประชาสัังคมทั้้�งในด้้านกฎหมายและในทางปฏิิบััติิ 
โดยรวมถึึงการ	รัับรองว่่าจะแก้้ไขร่่างพระราชบััญญััติิว่่าด้้วยการดำำ�เนิินงานขององค์์กร 
ที่่�ไม่่แสวงหารายได้้หรืือกำำ�ไรมาแบ่่งปัันกััน (ฉบัับปีี ค.ศ. 2021) ให้้สอดคล้้องกัับบรรทััดฐาน
ระหว่่างประเทศและแนวปฏิิบััติิด้้านกฎระเบีียบที่่�ดีด้้านเสรีีภาพในการชุุมนุุมอย่่างสงบ 
และการสมาคม (เนเธอร์์แลนด์์)

30.	 Ensure that the adoption of new NGO-legislation will not prevent or impede 
civil society organisations from operating securely and freely (Norway);

	 รัับรองว่่า การรัับร่่างพระราชบััญญััติิว่่าด้้วยการดำำ�เนิินงานขององค์์กรที่่�ไม่่แสวงหารายได้้ 
หรืือกำำ�ไรมาแบ่่งปัันกััน พ.ศ. .... จะไม่่เป็็นการกีีดกัันหรืือขััดขวางองค์์กรภาคประชาสัังคม 
ในการปฏิิบััติิงานอย่่างปลอดภััยและเป็็นอิิสระ (นอร์์เวย์์)

31.	 Ensure the proposed NGO law does not impede civil society from undertaking 
legitimate activities (Australia);

	 รัับรองว่่า ร่างพระราชบััญญััติิว่่าด้้วยการดำำ�เนิินงานขององค์์กรที่่�ไม่่แสวงหารายได้้หรืือกำำ�ไร
มาแบ่่งปัันกััน พ.ศ. .... จะไม่่เป็็นการขััดขวางองค์์กรภาคประชาสัังคมในการดำำ�เนิินกิิจกรรม
อัันชอบธรรม (ออสเตรเลีีย) 

32. 	 Ensure that any potential new legislation governing the operations of the 
non-profit sector does not restrict the activities of civil society in a manner 
inconsistent with Thailand’s international obligations, ensure all stakeholders 
are consulted on such legislation, and protect and encourage the work of 
human rights defenders (Canada);

	 รัับรองว่่า กฎหมายใหม่่ที่่�มีข้้อกำำ�หนดเกี่่�ยวกัับการดำำ�เนิินงานขององค์์กรที่่�ไม่่แสวงหารายได้้ 
หรืือกำำ�ไรมาแบ่่งปัันกัันจะไม่่จำำ�กัดการดำำ�เนิินกิิจกรรมของภาคประชาสัังคมในทิิศทาง 
ที่่�ไม่่สอดคล้้องกัับพัันธกรณีีระหว่่างประเทศของไทย รั ับรองว่่า ได้้มีีการปรึึกษาหารืือกัับ 
ผู้้�มีส่่วนได้้ส่่วนเสีียทุุกฝ่่ายเกี่่�ยวกัับกฎหมายดัังกล่่าว และคุ้้�มครองและสนัับสนุุนการทำำ�งาน 
ของนัักปกป้้องสิิทธิิมนุุษยชน (แคนาดา)
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33. 	 Revise the Draft Bill on Not-For-Profit Organisations to ensure its full  
compliance with Thailand’s international human rights obligations, including 
article 22 of the International Covenant on Civil and Political Rights (Denmark);

 	 แก้้ไขร่่างพระราชบััญญััติิว่่าด้้วยการดำำ�เนิินงานขององค์์กรที่่�ไม่่แสวงหารายได้้หรืือกำำ�ไร 
มาแบ่่งปัันกััน พ.ศ. .... เพื่่�อให้้สอดคล้้องกัับพัันธกรณีีระหว่่างประเทศด้้านสิิทธิิมนุุษยชน 
ของประเทศไทย รวมถึึงกติิการะหว่่างประเทศว่่าด้้วยสิิทธิิพลเมืืองและสิิทธิิทางการเมืือง  
ข้้อ 22 (เดนมาร์์ก)

กลุ่่�มเปราะบาง
34.	 Further strengthen legal frameworks related to the protection of women, 

children, persons with disabilities and other vulnerable groups (Kyrgyzstan);
	 เสริิมสร้้างความเข้้มแข็็งของกรอบด้้านกฎหมายต่่าง ๆ ที่่� เกี่่�ยวกัับการคุ้้�มครองสตรีี เด็็ก  

คนพิิการ และกลุ่่�มเปราะบางอื่่�น ๆ (คีีร์์กีีซสถาน)

การขจััดการเลืือกปฏิิบััติิและความรุุนแรงทางเพศ
35.	 Review the law on gender equality to remove any limitation on protection 

against gender discrimination (Luxembourg);
	 ทบทวนกฎหมายเกี่่�ยวกัับความเท่่าเทีียมทางเพศเพื่่�อขจััดข้้อจำำ�กัดในการคุ้้�มครองบุุคคลจาก

การเลืือกปฏิิบััติิทางเพศ (ลัักเซมเบิิร์์ก)
36.	 Outlaw and take steps to combat all forms of discrimination on the basis of 

gender in the workplace, including with regard to recruitment and progression, 
and ensure that the retirement age of women in all sectors is at par with that 
for men (Botswana);

	 ออกกฎหมายห้้ามและดำำ�เนิินขั้้�นตอนเพื่่�อจััดการกัับการเลืือกปฏิิบััติิในทุุกรููปบนพื้้�นฐาน 
ทางเพศสภาพในสถานที่่�ทำำ�งาน ซึ่่�งรวมถึึงในกระบวนการคััดเลืือกเข้้าทำำ�งาน ความก้้าวหน้้า
ในการทำำ�งาน และรัับรองว่่า เกณฑ์์อายุุเกษีียณของสตรีีในทุุกภาคส่่วนกำำ�หนดไว้้เท่่ากัันกัับ
ผู้้�ชาย (บอตสวานา)

37. 	 Improve the gender equality law to guarantee protection against all forms of 
violence and discrimination, eliminating existing exceptions, in line with the 
recommendations of the Human Rights Committee (Uruguay);

 	 เสริิมสร้้างความเข้้มแข็็งของกฎหมายว่่าด้้วยความเท่่าเทีียมทางเพศเพื่่�อประกัันการคุ้้�มครอง
บุุคคลจากความรุุนแรง และการเลืือกปฏิิบััติิในทุุกรููปแบบ ยกเลิิกข้้อยกเว้้นต่่าง ๆ ที่่�ยังมีีอยู่่�  
เพื่่�อให้้สอดคล้้องกัับข้้อเสนอแนะของคณะกรรมการประจำำ�กติิการะหว่่างประเทศว่่าด้้วย 
สิิทธิิพลเมืืองและสิิทธิิทางการเมืือง (อุุรุุกวััย)
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สิิทธิิกลุ่่�มชาติพัันธุ์์� 
38.	 Ensure that the Protection and Promotion of the Way of Life of Ethnic Groups 

Act is drafted and implemented in accordance with the relevant international 
human rights law and standards (Romania);

 	 รัับรองว่่า มี การร่่างพระราชบััญญััติิส่่งเสริิมและอนุุรัักษ์์วิิถีีชีีวิิตกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�  พ.ศ. ....  
และนำำ�ไปดำำ�เนินิการ	โดยสอดคล้อ้งกัับกฎหมายและมาตรฐานสิทิธิิมนุุษยชนระหว่า่งประเทศ  
(โรมาเนีีย)

สิิทธิิคนพิิการ
39. 	 Strengthen and align its legislation with the Convention on the Rights of 

Persons with Disabilities, especially regarding access to health and education  
(Costa Rica);

 	 เสริิมสร้้างความเข้้มแข็็งและทำำ�ให้้กฎหมายสอดคล้้องกัับอนุุสััญญาว่่าด้้วยสิิทธิิคนพิิการ  
โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งในการเข้้าถึึงทางสาธารณสุุขและการศึึกษา (คอสตาริิกา)

การเปลี่่�ยนแปลงสภาพภููมิิอากาศ
40.	 Ensure in national legislation the effective participation of civil society,  

especially women, in the formulation and application of policies and action 
plans on climate change (Costa Rica);

 	 รัับรองผ่่านกฎหมายภายในประเทศให้้มีีการมีีส่่วนร่่วมของภาคประชาสัังคม โดยเฉพาะ
สตรีีในการจััดทำำ�และการนำำ�ไปปฏิิบััติิของนโยบายและแผนปฏิิบััติิการที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับ 
การเปลี่่�ยนแปลงสภาพภููมิิอากาศ (คอสตาริิกา)

กฎหมายคุ้้�มครองข้้อมููลส่่วนบุุคคล
41. 	 Enact the Data Protection Act soon with a view to respecting the principles 

of purpose limitation, necessity and data economy (Germany);
	 ออกพระราชบััญญััติิคุ้้�มครองข้้อมููลส่่วนบุุคคลโดยเร็็วเพื่่�อการเคารพหลัักการในการจำำ�กัด

ขอบเขตของวััตถุุประสงค์์ หลัักความจำำ�เป็็น และระบบเศรษฐกิิจที่่�ถูกขัับเคลื่่�อนด้้วยข้้อมููล  
(เยอรมนีี)
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หมวดที่่� 3 การเสริิมสร้้างความเข้้มแข็็งของกลไกและแผนสิิทธิิมนุุษยชน 

แผนสิิทธิิมนุุษยชนแห่่งชาติ
42.	 Ensure the full implementation of the 4th National Human Rights Plan  

(2019 - 2022) (Romania); 
	 รัับรองการดำำ�เนิินการตามแผนสิิทธิิมนุุษยชนแห่่งชาติิ ฉบัับที่่� 4 พ.ศ. 2562 - 2565 อย่่างครบถ้้วน  

(โรมาเนีีย)
43.	 Continue efforts to fulfill international obligations for the promotion 

and protection of human rights by further developing and implementing  
comprehensive national plans and programmes (Democratic People’s Republic 
of Korea);

	 พยายามปฏิิบััติิตามพัันธกรณีีระหว่่างประเทศในการส่่งเสริิมและคุ้้�มครองสิิทธิิมนุุษยชน 
โดยการพััฒนาและปฏิิบััติิตามแผนและโครงการด้้านสิิทธิิมนุุษยชนแห่่งชาติิอย่่างครอบคลุุม 
(สาธารณรััฐประชาธิิปไตยประชาชนเกาหลีี)

44. 	 Establish a permanent National Mechanism for the Reporting, Implementation,  
and Follow-up of Recommendations on human rights, considering the  
possibility of receiving cooperation for this purpose within the framework of 
Sustainable Development Goals 16 and 17 (Paraguay);

 	 จััดตั้้�งกลไกถาวรระดัับชาติิสำำ�หรัับการรายงานการปฏิิบััติิและการติิดตามผลตามข้้อเสนอแนะ 
ด้้านสิิทธิิมนุุษยชน โดยพิิจารณาความเป็็นไปได้้ในการมีีความร่่วมมืือด้้านนี้้�ภายใต้้กรอบ 
เป้้าหมายการพััฒนาที่่�ยั่่�งยืืน เป้้าหมายที่่� 16 และเป้้าหมายที่่� 17 (ปารากวััย)

คณะกรรมการสิิทธิิมนุุษยชนแห่่งชาติ
45.	 Continue measures with the aim of obtaining the A-level status for the National 

Human Rights Commission of Thailand (Georgia);
	 ดำำ�เนิินการเพื่่�อให้้คณะกรรมการสิิทธิิมนุุษยชนแห่่งชาติิของไทยได้้รัับสถานะในระดัับ A  

(จอร์์เจีีย)
46. 	 Consider strengthening the National Human Rights Commission further in  

accordance with the Paris Principles (India);
 	 พิิจารณาเสริิมสร้้างความเข้้มแข็็งของคณะกรรมการสิิทธิิมนุุษยชนแห่่งชาติิให้้มากขึ้้�นเพื่่�อให้้

สอดคล้้องกัับหลัักการปารีีส (อิินเดีีย)
47. 	 Accelerate its efforts to strengthen and upgrade the status of its National  

Human Rights Commission in line with the Paris Principles (Mongolia);
 	 เร่่งความพยายามในการเสริิมสร้้างความเข้้มแข็็งและยกระดัับสถานะของคณะกรรมการ 

สิิทธิิมนุุษยชนแห่่งชาติิ โดยให้้สอดคล้้องกัับหลัักการปารีีส (มองโกเลีีย)
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48.	 Take necessary measures to ensure that the National Human Rights  
Commission operates in accordance with the Paris Principles (Namibia);

 	 ดำำ�เนิินมาตรการที่่�จำำ�เป็็นในการรัับรองว่่าคณะกรรมการสิิทธิิมนุุษยชนแห่่งชาติิมีีการดำำ�เนิินการ 
อย่่างสอดคล้้องกัับหลัักการปารีีส (นามิิเบีีย)

49. 	 Assess measures to guarantee the effectiveness and independence of the 
National Human Rights Commission, in accordance with the Paris Principles 
(Peru);

 	 ประเมิินมาตรการที่่�จะประกัันประสิิทธิิผลและความเป็็นอิิสระของคณะกรรมการสิิทธิิมนุุษยชน 
แห่่งชาติิตามหลัักการปารีีส (เปรูู)

50.	 Continue to work towards guaranteeing the transparency and independence 
of the National Human Rights Commission in full accordance with the Paris 
Principles (Republic of Korea);

 	 ดำำ�เนิินการเพื่่�อรัับรองความโปร่่งใสและความเป็็นอิิสระของคณะกรรมการสิิทธิิมนุุษยชน 
แห่่งชาติิ โดยให้้สอดคล้้องกัับหลัักการปารีีสอย่่างสมบููรณ์์ (สาธารณรััฐเกาหลีี)

51. 	 Expedite the process of returning the National Human Rights Commission of 
Thailand to level A status (Sierra Leone);

 	 เร่่งรััดกระบวนการในการทำำ�ให้้คณะกรรมการสิิทธิิมนุุษยชนแห่่งชาติิกลัับมาได้้รัับสถานะ
ระดัับ A (เซีียร์์ราลีีโอน)

52.	 Ensure that the National Human Rights Commission is able to carry out its 
mandate effectively and independently, and in full conformity with the Paris 
Principles (Zambia);

 	 รัับรองว่่า คณะกรรมการสิิทธิิมนุุษยชนแห่่งชาติิสามารถดำำ�เนิินการตามอาณััติิได้้อย่่าง 
มีีประสิิทธิิภาพ เป็็นอิิสระ และสอดคล้้องกัับหลัักการปารีีสอย่่างสมบููรณ์์ (แซมเบีีย)

53. 	 Take steps to ensure full compliance of the national human rights commission 
with the Paris Principles (Australia);

 	 ดำำ�เนิินการตามขั้้�นตอนเพื่่�อรัับรองความสอดคล้้องของคณะกรรมการสิิทธิิมนุุษยชนแห่่งชาติิ
กัับหลัักการปารีีส (ออสเตรเลีีย)

54. 	 Consider taking further steps to ensure that the national human rights  
institution is in conformity with the Principles relating to the Status of National 
Institutions for the promotion and protection of human rights (Paris Principles) 
(Egypt);

 	 พิิจารณาดำำ�เนิินการตามขั้้�นตอนเพิ่่�มเติิมเพื่่�อรัับรองว่่า สถาบัันด้้านสิิทธิิมนุุษยชนแห่่งชาติิ 
มีีความสอดคล้้องกัับหลัักการเกี่่�ยวกัับสถานะของสถาบัันสิิทธิิมนุุษยชนแห่่งชาติิเพื่่�อการส่่งเสริิม 
และคุ้้�มครองสิิทธิิมนุุษยชน (อีียิิปต์์) 
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หมวดที่่� 4 การส่่งเสริิมสิิทธิิมนุุษยชนศึึกษาและการฝึึกอบรม

55. 	 Train educational personnel, both in public and private institutions, and review 
the Basic Education curriculum to promote a positive and respectful attitude 
towards diversity, including sexual orientation and gender identity (Argentina);

 	 ฝึึกอบรมบุุคลากรทางการศึึกษา ทั้้� งในสถาบัันของรััฐและเอกชน รวมถึึงทบทวนหลัักสููตร 
การศึึกษาขั้้�นพื้้�นฐาน เพื่่�อส่่งเสริิมทััศนคติิเชิิงบวกและให้้ความเคารพในเรื่่�องของความหลากหลาย  
โดยรวมถึึงวิิถีีทางเพศและอััตลัักษณ์์ทางเพศ (อาร์์เจนติินา) 

56.	 Train public and educational institutions on human rights, with emphasis on 
the elimination of violence against women and girls, especially those from 
indigenous communities and ethnic and religious minorities (Ecuador);

 	 ฝึึกอบรมสถาบัันของรััฐและสถาบัันการศึึกษาในเรื่่�องสิิทธิิมนุุษยชนโดยเน้้นการขจััด 
ความรุุนแรงต่่อสตรีีและเด็็กหญิิงโดยเฉพาะอย่า่งยิ่่�งในชุุมชนพื้้�นเมืืองดั้้�งเดิิมและชนกลุ่่�มน้้อย
ทางชาติิพัันธุ์์�และศาสนา (เอกวาดอร์์)

57. 	 Include the right to non-discrimination of people of diverse sexual orientations 
and gender identities in sexual health education (Finland);

	 บรรจุุสิิทธิิในการไม่่ถููกเลืือกปฏิิบััติิของบุุคคลผู้้�มีีความหลากหลายในด้้านวิิถีีทางเพศ 
และอััตลัักษณ์์ทางเพศไว้้ในการศึึกษาเกี่่�ยวกัับสุุขภาพและเพศศึึกษา (ฟิินแลนด์์)
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หมวดที่่� 5 การส่่งเสริิมและคุ้้�มครองสิิทธิิ
ทางเศรษฐกิิจ สังคม และวััฒนธรรม 

58.	 Continue efforts at human-centered development, including through the 13th 

National Economic and Social Development Plan (Sri Lanka);
 	 พยายามอย่่างต่่อเนื่่�องในการพััฒนาที่่�มุ่่�งให้้คนเป็็นศููนย์์กลาง รวมถึึงแผนพััฒนาเศรษฐกิิจ

และสัังคมแห่่งชาติิ ฉบัับที่่� 13 (ศรีีลัังกา)
59. 	 Continue pursuing its socio-economic and development strategies in a way 

that it would cover all sectors of society (Turkmenistan); 
 	 ดำำ�เนิินยุุทธศาสตร์์ด้้านเศรษฐกิิจและสัังคมและการพััฒนาอย่่างต่่อเนื่่�อง โดยให้้ครอบคลุุม

ทุุกภาคส่่วนของสัังคม (เติิร์์กเมนิิสถาน)
60. 	 Ensure the effective implementation of the 20-Year National Strategy  

(2018 - 2037) (Azerbaijan); 
	 รัับรองการปฏิิบััติิตามยุุทธศาสตร์์ชาติิ 20 ปี  (พ.ศ. 2561 - 2580) อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ  

(อาเซอร์์ไบจาน)
61. 	 Continue efforts to strengthen national programmes and plans designed to 

achieve SDG1 through the national economic, social and development plan 
with a view to improving the living conditions of the population (Dominican 
Republic);

 	 พยายามอย่่างต่่อเนื่่�องในการเสริิมสร้้างความเข้้มแข็็งของแผนและโครงการระดัับชาติิต่่าง ๆ   
เพื่่�อให้้บรรลุุเป้้าหมายการพััฒนาที่่�ยั่่�งยืืน เป้้าหมายที่่�  1 ผ่ านการใช้้แผนเศรษฐกิิจสัังคม 
และการพััฒนา โดยมุ่่�งพััฒนาสภาพความเป็็นอยู่่�ของประชากร (สาธารณรััฐโดมิินิิกััน)

62. 	 Continue to implement development plans to raise the standard of living of 
the population (Yemen);

 	 ปฏิิบััติิตามแผนพััฒนาต่่าง ๆ  อย่า่งต่่อเนื่่�องเพื่่�อยกระดัับมาตรฐานความเป็็นอยู่่�ของประชากร 
(เยเมน)

63.	 Continue to promote sustainable economic and social development and to 
improve people’s living standards (China); 

 	 ส่่งเสริิมการพััฒนาเศรษฐกิิจและสัังคมที่่�ยั่่�งยืืน และปรัับปรุุงมาตรฐานความเป็็นอยู่่�ของ
ประชาชนอย่่างต่่อเนื่่�อง (จีีน)

64.	 Continue strengthening multidimensional measures for poverty eradication 
(Cuba);

 	 เสริิมสร้้างความเข้้มแข็็งของมาตรการในหลากหลายมิิติิเพื่่�อการขจััดความยากจนอย่่าง 
ต่่อเนื่่�อง (คิิวบา)
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65. 	 Continue the efforts to ensure that all citizens enjoy economic and social rights 
and implement a social security network that includes the poorest groups 
(Libya);

	 ดำำ�เนิินความพยายามอย่่างต่่อเนื่่�องเพื่่�อรัับรองว่่าประชาชนทุุกคนสามารถใช้้สิิทธิิทางเศรษฐกิิจ
และสัังคมได้้ และดำำ�เนิินการให้้มีีเครืือข่่ายสวััสดิิการสัังคมที่่�ครอบคลุุมรวมถึึงกลุ่่�มที่่�ยากจน
ที่่�สุด (ลิิเบีีย)

66.	 Take measures to reduce the proportion of the population living in poverty 
in accordance with the Sustainable Development Goals 1 and 10 and in the 
same way reduce the economic and social impact that the COVID-19 pandemic 
has left on vulnerable groups (Paraguay);

 	 ดำำ�เนิินมาตรการเพื่่�อลดสััดส่่วนประชากรที่่�อยู่่�ในภาวะยากจนเพื่่�อเป็็นไปตามเป้้าหมาย 
การพััฒนาที่่�ยั่่�งยืืนเป้้าหมายที่่�  1 และเป้้าหมายที่่�  10 และในทิิศทางเดีียวกััน ดำ ำ�เนิินการ  
เพื่่�อลดผลกระทบทางเศรษฐกิิจและสัังคมอัันเกิิดจาก COVID-19 ที่่�มี ต่่อกลุ่่�มเปราะบาง 
ต่่าง ๆ (ปารากวััย)

การเข้้าถึึงเทคโนโลยีีดิิจิิทััล 
67. 	 Strengthen the construction of information infrastructure and narrow the digital 

divide (China);
	 เสริิมสร้้างความเข้้มแข็็งของการสร้้างระบบโครงสร้้างพื้้�นฐานด้้านข้้อมููล และลดช่่องว่่าง 

ทางดิิจิิทััล (จีีน)

นโยบายด้้านสัังคมและบริิการสาธารณะ 
68.	 Take measures aimed at ensuring increased efficiency and accountability of 

public service (Azerbaijan); 
	 ดำำ�เนิินมาตรการที่่�มุ่่�งรัับรองการเพิ่่�มประสิิทธิิภาพและความรัับผิิดชอบของบริิการสาธารณะ 

(อาเซอร์์ไบจาน)
69.	 Continue strengthening its successful social policies in favour of its people, 

with emphasis on the most vulnerable (Bolivarian Republic of Venezuela);
	 เสริิมสร้้างความเข้้มแข็็งในการดำำ�เนิินนโยบายด้้านสัังคมที่่�ประสบผลสำำ�เร็็จอย่่างต่่อเนื่่�อง  

เพื่่�อประโยชน์์ของประชาชน โดยเน้้นกลุ่่�มเปราะบางที่่�สุด (เวเนซุุเอลา)
70.	 Continue expanding the access and quality of its public health and education 

services (Cuba);
  	 ขยายการเข้้าถึึงและคุุณภาพของบริิการสาธารณสุุขและบริิการการศึึกษาอย่า่งต่่อเนื่่�อง (คิิวบา)
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71.	 Continue to implement its plans related to creating job opportunities and 
encouraging professional activities (Kuwait);

 	 ดำำ�เนิินแผนต่่าง ๆ เพื่่�อการเพิ่่�มโอกาสในการทำำ�งานและส่่งเสริิมกิิจกรรมทางสายอาชีีพ 
ต่่าง ๆ อย่่างต่่อเนื่่�อง (คููเวต)

สิิทธิิด้้านสาธารณสุุข 	
72. 	 Implement measures to provide non-discriminatory universal health coverage 

(Mauritius);
 	 ดำำ�เนิินมาตรการเพื่่�อให้้หลัักประกัันสุุขภาพถ้้วนหน้้ามีีความครอบคลุุมโดยไม่่เลืือกปฏิิบััติิ  

(มอริิเชีียส)
73.	 Continue to strengthen its national health system and work in cooperation 

with the international community to further enhance the global pandemic 
preparedness and response (Pakistan);

	 เสริิมสร้้างความเข้้มแข็็งให้้กัับระบบสาธารณสุขุของประเทศอย่า่งต่่อเนื่่�องและทำำ�งานร่ว่มมืือ 
กัับประชาคมระหว่่างประเทศเพื่่�อส่่งเสริิมการเตรีียมความพร้้อมและการตอบสนองต่่อ 
โรคระบาดในระดัับโลกให้้มากขึ้้�น (ปากีีสถาน)

74. 	 Continue to pursue international cooperation on health matters and strengthen 
the	resilience of its healthcare infrastructure (Singapore);

	 ดำำ�เนิินความร่่วมมืือระหว่่างประเทศในประเด็็นสุุขภาพและเสริิมสร้้างความเข้้มแข็็งของ
โครงสร้้างพื้้�นฐานทางสาธารณสุุขให้้มีีความยืืดหยุ่่�น (สิิงคโปร์์)

75. 	 Continue efforts in ensuring the successful implementation of the Universal 
Health Coverage including in promoting health insurance policies (Brunei 
Darussalam);

	 ดำำ�เนิินความพยายามอย่่างต่่อเนื่่�องเพื่่�อรัับรองการดำำ�เนิินการตามหลัักประกัันสุุขภาพถ้้วนหน้้า 
ให้้ประสบความสำำ�เร็็จ รวมถึึงการส่่งเสริิมนโยบายประกัันสุุขภาพ (บรููไนดารุุสซาลาม)

76. 	 Continue to strengthen national health system by collaborating with  
stakeholders to further enhance global pandemic preparedness and responses 
(Malaysia);

	 เสริิมความเข้้มแข็็งของระบบสาธารณสุุขของประเทศอย่่างต่่อเนื่่�อง โดยร่่วมมืือกัับผู้้�มีส่่วนได้้
ส่่วนเสีียเพื่่�อส่่งเสริิมการเตรีียมพร้้อมและตอบสนองต่่อโรคระบาดในระดัับโลก (มาเลเซีีย)
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77. 	 Step up efforts to enable all groups to have equal access to quality health 
services, especially in the context of combatting the COVID-19 pandemic 
(Qatar);

	 เพิ่่�มความพยายามในการทำำ�ให้้คนทุุกกลุ่่�มสามารถเข้้าถึึงบริิการสาธารณสุุขที่่�มีคุุณภาพ 
ได้้อย่่างเท่่าเทีียม โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งในบริิบทของการต่่อสู้้�กับการระบาดของ COVID-19  
(กาตาร์์)

78. 	 Uphold the approach of prioritizing mental health of youth and persons 
with disabilities with special regard to the impact of the COVID-19 pandemic  
(Hungary);

 	 เคารพแนวทางที่่�ให้้ความสำำ�คัญกัับสุุขภาพจิิตของเยาวชนและคนพิิการ โดยคำำ�นึงถึึง 
ผลกระทบจากการระบาดของ COVID-19 (ฮัังการีี)

สิิทธิิด้้านสาธารณสุุขสำำ�หรัับผู้้�ให้้บริิการทางเพศ
79. 	 Guarantee the right to access adequate standard of health services for all, 

including sex workers (Finland);
 	 ประกัันสิิทธิิในการเข้้าถึึงบริิการสาธารณสุุขที่่�เพีียงพอและมีีมาตรฐานสำำ�หรัับทุุกคน รวมถึึง

ผู้้�ให้้บริิการทางเพศ (ฟิินแลนด์์)

การเข้้าถึึงบริิการสาธารณสุุขของแรงงานโยกย้้ายถิ่่�นฐาน 
80. 	 Make efforts to guarantee universal access to health services, including  

sexual and reproductive health, including for regular and irregular migrant 
workers (Uruguay);

 	 ดำำ�เนิินความพยายามเพื่่�อประกัันการเข้้าถึึงบริิการสาธารณสุขุอย่า่งถ้้วนหน้้า รวมถึงึการเข้้าถึึง 
บริิการสาธารณสุุขทางเพศและอนามััยเจริิญพัันธุ์์�  รวมถึึงสำำ�หรัับแรงงานโยกย้้ายถิ่่�นฐาน 
แบบปกติิและไม่่ปกติิ (อุุรุุกวััย)

81.	 Facilitate access to sexual and reproductive health services for all, including 
migrant workers, which includes integrated SGBV services, information and 
education campaigns, and migrant-friendly health services (Malaysia);

 	 อำำ�นวยความสะดวกในการเข้้าถึึงบริิการสาธารณสุุขทางเพศและอนามััยเจริิญพัันธุ์์�ของ 
ทุุกคน รวมถึึงแรงงานโยกย้้ายถิ่่�นฐาน โดยรวมบริิการ ข้อมููล และการรณรงค์์ในการศึึกษา
เกี่่�ยวกัับความรุุนแรงทางเพศและความรุนุแรงด้้วยเหตุุแห่่งเพศสภาพ และบริิการสาธารณสุุข
ที่่�เป็็นมิิตรกัับผู้้�โยกย้้ายถิ่่�นฐาน (มาเลเซีีย)
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82. 	 Continue its inclusive COVID-19 vaccination policy to ensure accessible and  
affordable COVID-19 vaccines and treatments for all, including the marginalized 
and migrant workers’ group (Lao People’s Democratic Republic);

 	 ดำำ�เนิินนโยบายการฉีีดวััคซีีน COVID-19 อย่่างต่่อเนื่่�องเพื่่�อรัับรองการเข้้าถึึงและราคา 
ที่่�ย่่อมเยาของวััคซีีน และการรัักษา COVID-19 สำ ำ�หรัับทุุกคน รวมถึึงกลุ่่�มชายขอบ 
และแรงงานโยกย้้ายถิ่่�นฐาน (ลาว)

83. 	 Provide health care services to migrants, refugees and asylum seekers in  
detention centres (Iraq); 

 	 จััดให้้มีีบริิการสาธารณสุุขสำำ�หรัับผู้้�โยกย้้ายถิ่่�นฐาน ผู้้�ลี้้�ภั ย และผู้้�แสวงหาที่่�พักพิิง ในสถาน
กัักกัันควบคุุมตััวต่่าง ๆ (อิิรััก)

การลดอััตราการเสีียชีีวิิตของสตรีีที่่�ตั้้�งครรภ์์ 
84. 	 Continue its efforts related to universal health coverage and strengthen its 

efforts in reducing maternal mortality rates (Bhutan);
 	 ดำำ�เนิินความพยายามเกี่่�ยวกัับหลัักประกัันสุุขภาพถ้้วนหน้้าอย่่างต่่อเนื่่�อง และเสริิมสร้้าง 

ความเข้้มแข็็งในการพยายามลดอััตราการเสีียชีีวิิตของสตรีีที่่�ตั้้�งครรภ์์ (ภููฏาน)

สิิทธิิในที่่�ดินและประเด็็นสิ่่�งแวดล้้อม
85. 	 Continue to enhance the participation of local community in land conservation 

and forest management, including through recognizing the local community’s 
role in the global climate action agenda (Indonesia);

 	 ส่่งเสริิมการมีีส่่วนร่่วมของชุุมชนท้้องถิ่่�นอย่่างต่่อเนื่่�องในการอนุุรัักษ์์ที่่�ดินและการบริิหาร
จััดการป่่า รวมถึึงการรัับรองบทบาทของชุุมชนท้้องถิ่่�นในการดำำ�เนิินงานตามวาระเรื่่�อง 
สภาพภููมิิอากาศโลก (อิินโดนีีเซีีย)

ภััยพิิบััติิ/การเปลี่่�ยนแปลงสภาพภููมิิอากาศ
86. 	 Integrate a rights-based approach in climate mitigation policy and disaster risk 

reduction plans (Cyprus);
	 บููรณาการแนวทางที่่�ให้้สิิทธิิเป็็นพื้้�นฐานในแผนต่่าง ๆ ที่่� เกี่่�ยวกัับนโยบายการเปลี่่�ยนแปลง

สภาพภููมิิอากาศ และการลดความเสี่่�ยงจากภััยพิิบััติิ (ไซปรััส)
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87. 	 Ensure the meaningful participation of women, children, persons with  
disabilities, and local communities in the development and implementation 
of climate change and disaster risk reduction frameworks (Fiji);

	 รัับรองการมีีส่่วนร่่วมอย่า่งมีีความหมายของสตรีี เด็็ก คนพิิการ และชุุมชนท้้องถิ่่�นในการพััฒนา 
และการปฏิบัิัติิตามกรอบโครงสร้า้งต่่าง ๆ  ด้านการเปลี่่�ยนแปลงสภาพภูมิูิอากาศและการลด
ความเสี่่�ยงจากภััยพิิบััติิ (ฟิิจิิ)

88. 	 Ensure the effective participation of women in the formulation and  
implementation of policies and action plans on climate change and disaster 
response and risk reduction (Maldives);

 	 รัับรองการมีีส่่วนร่่วมอย่่างมีีประสิิทธิิภาพของสตรีีในการจััดทำำ�และปฏิิบััติิตามนโยบาย 
และแผนปฏิิบััติิการด้้านการเปลี่่�ยนแปลงสภาพภููมิิอากาศ รวมถึึงการรัับมืือและลด 
ความเสี่่�ยงจากภััยพิิบััติิ (มััลดีีฟส์)

 
การป้้องกัันและปราบปรามการค้้ามนุุษย์์
89.	 Continue to strengthen measures to combat human trafficking, including  

addressing the vulnerability factors of high-risk groups and ensuring provision 
of adequate support for victims (Philippines);

 	 เสริิมสร้้างความเข้้มแข็็งของมาตรการในการปราบปรามการค้้ามนุุษย์์อย่่างต่่อเนื่่�อง รวมถึึง
การจััดการกัับปััจจััยอ่่อนไหวต่่าง ๆ ของกลุ่่�มที่่�มีความเสี่่�ยงสููง และรัับรองว่่า ผู้้�เสีียหายจาก 
การค้้ามนุุษย์์ได้้รัับความช่่วยเหลืืออย่่างเพีียงพอ (ฟิิลิิปปิินส์์)

90.	 Adopt additional measures to strengthen the fight against human trafficking, 	
guarantee the rights of victims and provide them with protection and assistance 
(Qatar);

	 ดำำ�เนิินมาตรการเพิ่่�มเติิมเพื่่�อเสริิมสร้้างความเข้้มแข็็งในการปราบปรามการค้้ามนุุษย์ ์
และรัับรองสิิทธิิและให้้ความคุ้้�มครองและความช่่วยเหลืือผู้้�เสีียหายจากการค้้ามนุุษย์์ (กาตาร์์)
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91. 	 Take the necessary steps to ensure respect to human rights standards while 	
combating human trafficking (Islamic Republic of Iran);

	 ดำำ�เนิินการตามขั้้�นตอนที่่�จำำ�เป็็นเพื่่�อรัับรองการเคารพมาตรฐานสิิทธิิมนุุษยชนในขณะที่่�มี 
การดำำ�เนิินการปราบปรามการค้้ามนุุษย์์ (อิิหร่่าน)

92. 	 Expand the scope of social, health and legal support provided to victims of 
human trafficking, including through continuing the efforts to train a qualified 
staff to identify the victims and analyze their needs (Syrian Arab Republic);

 	 ขยายขอบเขตของความช่่วยเหลืือทางสัังคม สุ ุขภาพ และกฎหมาย ที่่� ให้้กัับผู้้�เสีียหายจาก
การค้้ามนุุษย์์ รวมถึึงการดำำ�เนิินการผ่่านความพยายามที่่�ต่อเนื่่�องในการฝึึกอบรมเจ้้าหน้้าที่่�
คััดแยกผู้้�เสีียหายและวิิเคราะห์์ ความต้้องการเฉพาะของผู้้�เสีียหาย (ซีีเรีีย)

93. 	 Continue efforts exerted to address human trafficking and forced labour  
(Tunisia);

 	 พยายามอย่่างต่่อเนื่่�องในการแก้้ไขปััญหาการค้้ามนุุษย์์และการใช้้แรงงานบัังคัับ (ตููนิิเซีีย)
94.	 Further step up efforts to combat trafficking in human beings, including by 

improving law enforcement practices with a view to bringing to justice and 
punishing the perpetrators, as well as by providing victims of trafficking with 
protection and rehabilitation (Belarus);

 	 เพิ่่�มความพยายามในการปราบปรามการค้้ามนุุษย์์ รวมถึึงพััฒนาการบัังคัับใช้้กฎหมาย  
เพื่่�อนำำ�ผู้้�กระทำำ�ผิดมาเข้้าสู่่�กระบวนการยุุติิธรรมและการลงโทษ อี กทั้้�งให้้ความคุ้้�มครอง 
และช่่วยเหลืือฟ้ื้�นฟููผู้้�เสีียหายจากการค้้ามนุุษย์์ (เบลารุุส)

95. 	 Broaden the ongoing efforts and cooperation with other states and  
stakeholders to continue addressing human trafficking (Cambodia);

 	 ขยายความพยายามที่่�มีอยู่่�และความร่่วมมืือกัับรััฐอื่่�น ๆ รวมถึึงผู้้�มีส่่วนได้้ส่่วนเสีียต่่าง ๆ  
เพื่่�อดำำ�เนิินการแก้้ปััญหาการค้้ามนุุษย์์อย่่างต่่อเนื่่�อง (กััมพููชา)

96.	 Continue fighting human trafficking based on a victim-centred approach, with 
a special focus on the protection of children from all forms of punishment 
(Croatia);

 	 ดำำ�เนิินการปราบปรามการค้้ามนุุษย์์อย่่างต่่อเนื่่�องบนพื้้�นฐานของแนวทางให้้ผู้้�เสีียหายเป็็น
ศููนย์์กลาง โดยให้้ความสำำ�คัญเป็็นพิิเศษต่่อการคุ้้�มครองเด็็กจากการลงโทษในทุุกรููปแบบ  
(โครเอเชีีย)
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97.	 Implement a National Referral Mechanism, which adopts a victim-centred 
approach, and ensure that national guidelines for victim identification and 
screening are uniformly implemented (United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland);

 	 ปฏิิบััติิตามกลไกการส่่งต่่อ (การให้้ความช่่วยเหลืือคุ้้�มครองผู้้�เสีียหายจากการค้้ามนุุษย์์)  
ระดัับชาติิ โดยใช้้แนวทางที่่�มีผู้้�เสีียหายเป็็นศููนย์์กลาง และรัับรองว่่า มี การดำำ�เนิินการ 
ตามแนวปฏิิบััติิระดัับชาติิในการระบุุตััวและคััดกรองผู้้�เสีียหาย โดยเป็็นไปในทิิศทางเดีียวกััน
(สหราชอาณาจัักร)

98. 	 Ensure effective investigation on human trafficking and bring to justice the 
perpetrators and their accomplices (Russian Federation);

	 รัับรองให้้มีีการสืืบสวนการค้้ามนุุษย์์อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ และนำำ�ผู้้�กระทำำ�ผิดและผู้้�สมรู้้� 
ร่่วมคิิดมาเข้้าสู่่�กระบวนการยุุติิธรรม (รััสเซีีย)

แรงงานประมง
99.	 Take all necessary steps to immediately end forced labour and human rights 

abuses in the fishing industry, including by providing medical and social security 
services to migrant workers in the industry (Indonesia);

	 ดำำ�เนิินขั้้�นตอนที่่�จำำ�เป็็นทั้้�งหมดในการยุุติิการใช้้แรงงานบัังคัับและการละเมิิดสิิทธิิมนุุษยชน
ในอุุตสาหกรรมประมงโดยทัันทีี รวมถึึงการจััดให้้บริิการทางการแพทย์์และสวััสดิิการสัังคม
แก่่แรงงานโยกย้้ายถิ่่�นฐานในอุุตสาหกรรมดัังกล่่าว (อิินโดนีีเซีีย) 

100.	 Take additional steps to further protect and promote rights of all workers, 
including fishermen (Cambodia);

 	 ดำำ�เนิินขั้้�นตอนเพิ่่�มเติิมเพื่่�อคุ้้�มครองและส่่งเสริิมสิิทธิิแรงงานทุุกคนมากขึ้้�น โดยรวมถึึงแรงงาน
ประมง (กััมพููชา)

สิิทธิิด้้านการศึึกษา 
101.	 Continue to provide basic education for all (Kuwait);
	 ให้้การศึึกษาขั้้�นพื้้�นฐานสำำ�หรัับทุุกคนอย่่างต่่อเนื่่�อง (คููเวต)
102.	 Continue efforts in ensuring access to education in order to increase school 

enrolment rates at all levels (Algeria);
	 ดำำ�เนิินความพยายามเพื่่�อรัับรองการเข้้าถึึงการศึึกษาเพื่่�อเพิ่่�มอััตราการลงทะเบีียนเข้้าศึึกษา

ในทุุกระดัับ (แอลจีีเรีีย)
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หมวดที่่� 6 การส่่งเสริิมและคุ้้�มครองสิิทธิิของกลุ่่�มต่่าง ๆ ในสัังคม

แผนส่่งเสริิมการอยู่่�ร่วมกัันภายใต้้สัังคมพหุุวััฒนธรรมในประเทศไทยฉบัับปีี พ.ศ. 2561 - 2564 
103.	 Fully implement and consider renewing the 2018 - 2021 Plan to Promote  

Coexistence under a Multicultural Society in Thailand (Bahamas);
 	 ปฏิิบััติิตามอย่่างเต็็มที่่�และพิิจารณาปรัับปรุุงแผนส่่งเสริิมการอยู่่�ร่่วมกัันภายใต้้สัังคม 

พหุุวััฒนธรรมในประเทศไทยฉบัับปีี พ.ศ. 2561 - 2564 (บาฮามาส)
104.	 Develop a national plan against sexual and gender-based violence and bring 

its perpetrators to justice (France); 
 	 จััดทำำ�แผนพััฒนาระดัับชาติิเพื่่�อต่่อต้้านความรุุนแรงทางเพศและเหตุุแห่่งเพศสภาพ และนำำ�ตัว 

ผู้้�กระทำำ�ความผิิดมาเข้้าสู่่�กระบวนการยุุติิธรรม (ฝรั่่�งเศส)

สิิทธิิกลุ่่�มเปราะบาง 
105.	 Enhance measures to safeguard access to benefits, welfare, and social security 

for underprivileged and vulnerable groups (Viet Nam);
 	 ส่่งเสริิมมาตรการเพื่่�อประกัันการเข้้าถึึงสิิทธิิประโยชน์์ สวััสดิิการ และสวััสดิิการสัังคม สำำ�หรัับ

กลุ่่�มผู้้�ด้อยโอกาสและกลุ่่�มเปราะบางต่่าง ๆ (เวีียดนาม)
106.	 Continue to strengthen the social security system and to further protect the 

rights of vulnerable groups (China);
 	 เสริิมสร้้างความเข้้มแข็็งของระบบสวััสดิิการสัังคม และให้้ความคุ้้�มครองสิิทธิิของกลุ่่�ม 

เปราะบางต่่าง ๆ อย่่างต่่อเนื่่�อง (จีีน)
107. Continue to implement additional measures to promote the human rights 

of women, children and persons with disabilities by improving their access 
to social services, including health care and education, particularly in rural 
areas (Japan);

 	 ดำำ�เนิินมาตรการเพิ่่�มเติิมอย่า่งต่่อเนื่่�องในการส่ง่เสริิมสิิทธิิมนุุษยชนของสตรี ีเด็็ก และคนพิกิาร  
โดยปรัับปรุุงการเข้้าถึึงบริิการทางสัังคมต่่าง ๆ รวมถึึงบริิการสาธารณสุุขและการศึึกษา  
โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งในพื้้�นที่่�ชนบท (ญี่่�ปุ่่�น)
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108. 	Continue implementation of social-oriented policies aimed at further improving 
the well-being of specific groups, including children, women, older persons, 
persons with disabilities and migrant workers (Democratic People’s Republic 
of Korea);

	 ปฏิิบััติิตามนโยบายด้้านสัังคมที่่�มุ่่�งพััฒนาปรัับปรุุงความเป็็นอยู่่�ของกลุ่่�มเฉพาะต่่าง ๆ  
ซึ่่�งรวมถึึงเด็็ก สตรีี ผู้้�สู งอายุุ คนพิิการ และแรงงานโยกย้้ายถิ่่�นฐาน ให้้ดีียิ่่�งขึ้้�นต่่อไป  
(สาธารณรััฐประชาธิิปไตยประชาชนเกาหลีี)

109.	 Take further measures on strengthening the protection of the rights of children, 
women and persons with disabilities (Turkmenistan);

 	 ดำำ�เนิินมาตรการเพิ่่�มเติิมเพื่่�อเสริิมสร้้างความเข้้มแข็็งในการคุ้้�มครองสิิทธิิของเด็็ก สตรีี  
และคนพิิการ (เติิร์์กเมนิิสถาน)

110.	 In line with Thailand’s international commitments, strengthen efforts to  
protect the rights of persons who are marginalized and most vulnerable,  
including women, migrant workers, children, and LGBTI persons, while  
also taking steps to foster their fuller inclusion and to increase women’s 
participation in decision-making (Canada);

 	 โดยสอดคล้้องกัับพัันธกรณีีระหว่่างประเทศของไทย เสริิมสร้้างความเข้้มแข็็งของ 
ความพยายามปกป้้องคุ้้�มครองสิิทธิิของคนชายขอบและคนในกลุ่่�มเปราะบางมากที่่�สุุด  
ซึ่่�งรวมถึึงสตรีี แรงงานโยกย้้ายถิ่่�นฐาน เด็็ก และกลุ่่�มผู้้�มีความหลากหลายทางเพศ  
ในขณะเดีียวกัันดำำ�เนิินขั้้�นตอนเพื่่�อสนัับสนุุนการรวมและเพิ่่�มการมีีส่่วนร่่วมของสตรีี 
ในกระบวนการตััดสิินใจให้้สมบููรณ์์มากยิ่่�งขึ้้�น (แคนาดา)

111. Continue to uphold human rights in the design and provision of COVID-19 
pandemic counter measures, particularly the rights of children and persons 
with disabilities (Indonesia);

 	 เคารพสิิทธิิมนุุษยชนในการพิิจารณาออกแบบและออกมาตรการต่่อสู้้�กับการระบาดของ 
COVID-19 อย่่างต่่อเนื่่�อง โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งสิิทธิิเด็็กและสิิทธิิคนพิิการ (อิินโดนีีเซีีย) 
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การปกป้้องสิิทธิิสตรีีและการเสริิมพลัังสตรีีทางเศรษฐกิิจและการเมืือง 
112.	 Continue efforts to protect women and girls, as well as children, and include 

them in National Development Plans (Algeria);
 	 ดำำ�เนิินความพยายามอย่่างต่่อเนื่่�องเพื่่�อคุ้้�มครองสตรีี เด็็กหญิิง และเด็็ก อี กทั้้�งรวมกลุ่่�มคน 

ดัังกล่่าวอยู่่�ในแผนการพััฒนาประเทศต่่าง ๆ (แอลจีีเรีีย)
113.	 Continue efforts to enhance women’s economic empowerment and their 

representation in public and political life (Bangladesh);
 	 ดำำ�เนิินความพยายามอย่่างต่่อเนื่่�องเพื่่�อส่่งเสริิมการเสริิมพลัังทางเศรษฐกิิจของสตรีี  

และการเป็็นตััวแทนของสตรีีในด้้านสาธารณะและในทางการเมืือง (บัังกลาเทศ)
114.	 Continue necessary measures to promote the representation of women in 

the politics and decision-making levels (Nepal);
 	 ดำำ�เนิินมาตรการที่่�จำำ�เป็็นอย่่างต่่อเนื่่�องในการส่่งเสริิมการมีีผู้้�แทนสตรีีในทางการเมืือง 

และในระดัับการตััดสิินใจ (เนปาล)
115.	 Take further measures to improve women’s access to employment and safe 

working conditions (Bulgaria);
 	 ดำำ�เนิินมาตรการเพิ่่�มขึ้้�นเพื่่�อปรัับปรุุงการเข้้าถึึงการจ้้างงานและสภาพการทำำ�งานที่่�ปลอดภัยั

สำำ�หรัับสตรีี (บััลแกเรีีย)

การส่่งเสริิมความเท่่าเทีียมทางเพศและขจััดการเลืือกปฏิิบััติิทางเพศ
116.	 Continue with legislative and policy measures for the progressive realization 

of gender equality, and to address gender-based discrimination (India);
 	 ดำำ�เนิินมาตรการทางกฎหมายและทางนโยบายอย่่างต่่อเนื่่�องเพื่่�อการบรรลุุความก้้าวหน้้า 

ในด้้านความเท่่าเทีียมทางเพศ และแก้้ปััญหาการเลืือกปฏิิบััติิด้้วยเหตุุแห่่งเพศสภาพ (อิินเดีีย) 
117.	 Take further action to strengthen national mechanisms that contribute to 

greater gender equality, as well as to promote and protect the rights and the 
well-being of women and girls (Dominican Republic);

 	 ดำำ�เนิินการเพื่่�อเสริิมสร้้างความเข้้มแข็็งของกลไกระดัับชาติิที่่�นำำ�ไปสู่่�ความเท่่าเทีียมทางเพศ
ที่่�มากขึ้้�น และส่่งเสริิมและคุ้้�มครองสิิทธิิและความเป็็นอยู่่�ของสตรีีและเด็็กหญิิง (สาธารณรััฐ
โดมิินิิกััน)
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ข้้อมติิ 1325 เรื่่�อง “ผู้้�หญิิง สันติิภาพ และความมั่่�นคง”
118.	 Carry out actions aimed at increasing the representation of women in public 

life, in accordance with resolution 1325 “women, peace and security” (Angola);
 	 ดำำ�เนิินความพยายามอย่่างต่่อเนื่่�องเพื่่�อเพิ่่�มการมีีผู้้�แทนของสตรีีในด้้านสาธารณะ โดยสอดคล้้อง 

กัับข้้อมติิ 1325 เรื่่�อง “ผู้้�หญิิง สันติิภาพ และความมั่่�นคง” (แองโกลา)

การขจััดความรุุนแรงทางเพศ ความรุุนแรงในครอบครััว
119. 	Step up efforts to prevent and combat all forms of violence against women 

and to ensure that cases of violence against women are fully investigated and 
perpetrators prosecuted (Senegal);

 	 ยกระดัับความพยายามในการป้้องกัันและจััดการกัับความรุุนแรงต่่อสตรีีในทุุกรููปแบบ 
และรัับรองว่่า กรณีีความรุุนแรงต่่อสตรีีจะได้้รัับการสืืบสวนอย่่างเต็็มที่่�และมีีการนำำ�ตัว 
ผู้้�กระทำำ�ผิดมาลงโทษ (เซเนกััล)

120.	 Continue efforts aimed at combatting violence against women and girls,  
establishing gender equality, and supporting women’s empowerment (Tunisia);

 	 ดำำ�เนินิความพยายามอย่า่งต่่อเนื่่�องเพื่่�อมุ่่�งจััดการกับัปััญหาความรุนุแรงต่อ่สตรีีและเด็ก็หญิิง 
สร้้างความเท่่าเทีียมทางเพศ และสนัับสนุุนการเสริิมสร้้างพลัังสตรีี (ตููนิิเซีีย)

121.	 Redouble its efforts to prevent and address all forms of violence against 
women (Zambia);

 	 เพิ่่�มความพยายามในการป้้องกัันและแก้้ปััญหาความรุุนแรงต่่อสตรีีในทุุกรููปแบบ (แซมเบีีย)
122.	 Take further measures to combat all forms of violence and discrimination 

against women and children, including domestic violence (Italy);
 	 ดำำ�เนิินมาตรการเพิ่่�มขึ้้�นเพื่่�อจััดการกัับความรุุนแรงและการเลืือกปฏิิบััติิต่่อสตรีีและเด็็ก 

ในทุุกรููปแบบ รวมถึึงปััญหาความรุุนแรงในครอบครััว (อิิตาลีี)
123.	 Continue to strengthen measures aimed at reducing gender-based violence 

against women and girls, in particular domestic violence and sexual violence 
(Chile);

	 เสริมิสร้้างความเข้้มแข็็งของมาตรการเพื่่�อลดความรุนุแรงด้ว้ยเหตุแุห่่งเพศสภาพต่อ่สตรีแีละ 
เด็็กหญิิง โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งปััญหาความรุุนแรงในครอบครััวและความรุุนแรงทางเพศ (ชิิลีี) 
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124.	 Address the high cases of sexual and gender-based violence against girls  
and women through a solid, preventive regulatory framework focused on 
comprehensive reparation for victims (Costa Rica);

 	 จััดการกัับกรณีีจำำ�นวนมากที่่�เกี่่�ยวกัับความรุุนแรงทางเพศและความรุุนแรงด้้วยเหตุุแห่่งเพศสภาพ 
ต่่อสตรีีและเด็็กหญิิง ผ่านกรอบกฎระเบียีบที่่�เข้้มแข็็งและเพื่่�อการป้อ้งกััน โดยมุ่่�งเน้้นการฟ้ื้�นฟูู 
ชดเชยต่่อผู้้�เสีียหายอย่่างครอบคลุุม (คอสตาริิกา)

125.	 Further strengthen its efforts regarding the provision of essential services and 
support of victims of sexual and gender-based violence (Hungary);

 	 เสริิมสร้้างความเข้้มแข็็งของความพยายามในการให้้บริิการที่่�จำำ�เป็็นและความช่่วยเหลืือ 
ที่่�มากยิ่่�งขึ้้�นต่่อผู้้�เสีียหายจากความรุุนแรงทางเพศและความรุุนแรงด้้วยเหตุุทางเพศสภาพ  
(ฮัังการีี)

126.	 Increase significantly investment in the fight against gender based-violence, 
especially with regard to the creation of a solid and reliable network of care 
for 	victims with full respect for their freedom (Spain);

 	 เพิ่่�มการลงทุุนมากยิ่่�งขึ้้�นในการต่่อสู้้�กับปััญหาความรุุนแรงด้้วยเหตุุแห่่งเพศสภาพ โดยเฉพาะ
อย่่างยิ่่�งการสร้้างเครืือข่่ายที่่�เข้้มแข็็งและเชื่่�อถืือได้้เพื่่�อดููแลผู้้�เสีียหาย โดยเคารพในเสรีีภาพ
ของผู้้�เสีียหาย (สเปน)

127. 	Step up efforts to increase participation of women in political and public life, 
and take concrete steps to prevent and address all forms of violence against 
women and girls, including sexual and domestic violence (Czech Republic);

 	 ยกระดัับความพยายามเพื่่�อเพิ่่�มการมีีส่่วนร่่วมของสตรีีในทางการเมืืองและสาธารณะ  
และดำำ�เนิินขั้้�นตอนอย่่างเป็็นรููปธรรมในการป้้องกัันและแก้้ปััญหาความรุุนแรงต่่อสตรีี  
และเด็็กหญิิงในทุุกรููปแบบ รวมถึึงความรุุนแรงทางเพศและความรุุนแรงในครอบครััว  
(สาธารณรััฐเช็็ก)

128.	 Redouble efforts to combat violence against children and young people,  
as well as prevent and address domestic violence in accordance with the 
provisions of Sustainable Development Goal 5 (Paraguay);

 	 เพิ่่�มความพยายามในการจััดการกัับปััญหาความรุุนแรงต่่อเด็็กและคนวััยเยาว์์ รวมถึึงป้้องกััน
และจััดการกัับปััญหาความรุุนแรงภายในบ้้าน โดยให้้สอดคล้้องกัับเป้้าหมายของการพััฒนา 
ที่่�ยั่่�งยืืน เป้้าหมายที่่� 5 (ปารากวััย)
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การขลิิบอวััยวะเพศหญิิง 
129.	 Strengthen its efforts to abolish the continued practice of genital circumcision 

(Timor-Leste);
	 เสริิมสร้้างความเข้้มแข็็งในความพยายามยกเลิิกแนวปฏิิบััติิที่่�ยัังมีีอยู่่�ในการขลิิบอวััยวะเพศ

หญิิง (ติิมอร์์-เลสเต)

สิิทธิิเด็็ก
130.	 Pursue the efforts aiming at promoting the rights and welfare of children 

(Lebanon);
 	 ดำำ�เนิินความพยายามโดยมุ่่�งส่่งเสริิมสิิทธิิและสวััสดิิการของเด็็ก (เลบานอน)
131.	 Ensure that wide-ranging policies and measures granting proper protection 

for 	children in vulnerable situation are enhanced (Romania);
 	 รัับรองว่่า นโยบายและมาตรการที่่�มีขอบข่่ายกว้้างที่่�ให้้การคุ้้�มครองที่่�เหมาะสมกัับเด็็ก 

ในสถานการณ์์เปราะบางนั้้�นได้้รัับการส่่งเสริิม (โรมาเนีีย)
132.	 Continue the gradual expansion of the child support grant scheme for poor 

or close to poverty families (Kuwait);
 	 ขยายโครงการเงิินอุุดหนุุนเพื่่�อการเลี้้�ยงดููเด็็กแรกเกิิดอย่า่งค่่อยเป็็นค่่อยไป สำำ�หรัับครอบครััว

ยากจนหรืือใกล้้เคีียงเข้้าสู่่�ภาวะยากจนอย่่างต่่อเนื่่�อง (คููเวต)
133. 	Continue to provide adequate human and financial resources, including  

children’s rights training for government agencies and law enforcement  
authorities, to fully implement its domestic laws and international obligations 
to protect the rights of the child (Philippines);

 	 จััดหาทรััพยากรบุุคคลและการเงิินที่่�เพีียงพออย่่างต่่อเนื่่�อง ซึ่่� งรวมถึึงสำำ�หรัับการฝึึกอบรม
ด้้านสิิทธิิเด็็ก สำำ�หรัับเจ้้าหน้้าที่่�รัฐและผู้้�บังคัับใช้้กฎหมาย เพื่่�อดำำ�เนิินการตามกฎหมายภายใน
ประเทศและพัันธกรณีีระหว่่างประเทศในการคุ้้�มครองสิิทธิิเด็็กอย่่างเต็็มที่่� (ฟิิลิิปปิินส์์)

สิิทธิิด้้านการศึึกษาของเด็็กกลุ่่�มต่่าง ๆ 
134. 	Continue promoting the right to education for all, including ethnic groups and 

foreign and migrant workers’ children (Lao People’s Democratic Republic);
	 ส่่งเสริิมสิิทธิิการศึึกษาสำำ�หรัับทุุกคน รวมถึึงเด็็กในกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�  เด็็กต่่างชาติิ และเด็็ก 

ลููกของแรงงานโยกย้้ายถิ่่�นฐาน (ลาว)
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การยุุติิการตีีเด็็ก 	
135.	 Prohibit corporal punishment of children in all settings (Slovenia);
 	 ห้้ามการลงโทษตีีเด็็กในทุุกกรณีี (สโลวีีเนีีย)
136.	 Explicitly prohibit in law any form of corporal punishment or other cruel or 

degrading punishment of children in all settings, including in schools and at 
home, as previously recommended (Sweden);

 	 มีีกฎหมายที่่�ชัดเจนห้้ามการลงโทษโดยการตีี หรืือการลงโทษที่่�โหดร้้าย หรืือย่ำำ��ยีีศัักดิ์์�ศรีี 
ต่่อเด็็กในทุุกกรณีี ซึ่่�งรวมถึึงที่่�โรงเรีียนและที่่�บ้าน ดังที่่�ได้้เคยเสนอแนะก่่อนหน้้านี้้�  (สวีีเดน)

137.	 Prohibit all forms of corporal punishment against children and make this 
legislation known to the public (Angola);

 	 ห้้ามการลงโทษตีีเด็็กในทุุกรููปแบบและออกเป็็นกฎหมายให้้เป็็นที่่�รับรู้้�ของสาธารณะ  
(แองโกลา)

138.	 Abolish corporal punishment by law and in practice, by enacting specific  
national legislation prohibiting corporal punishment in all environments (Israel);

	 ห้้ามการลงโทษตีีเด็็ก โดยการออกกฎหมายและในทางปฏิิบััติิ โดยมีีการออกกฎหมาย 
ภายในประเทศเป็็นการเฉพาะเพื่่�อห้้ามการลงโทษตีีเด็็กในทุุกสภาพแวดล้้อม (อิิสราเอล)

การแสวงหาประโยชน์์ทางเพศจากเด็็ก
139.	 Continue to implement policies to raise awareness, prosecute perpetrators 

and adequately protect children and women from sexual exploitation and 
gender-based violence in conformity with the relevant national laws and 
international treaties, to which Thailand is a party (Malawi);

 	 ปฏิิบััติิตามนโยบายในการเสริิมสร้้างความตระหนัักรู้้� ดำ ำ�เนิินคดีีต่่อผู้้�กระทำำ�ผิด และให้้ 
การคุ้้�มครองที่่�เพีียงพอกัับเด็็กและสตรีีจากการแสวงหาประโยชน์์ทางเพศและความรุุนแรง
ด้้วยเหตุุแห่่งเพศสภาพ โดยให้้เป็็นไปอย่่างสอดคล้้องกัับกฎหมายที่่�เกี่่�ยวข้้องภายในประเทศ
และสนธิิสััญญาระหว่่างประเทศที่่�ไทยเป็็นภาคีี (มาลาวีี)

140.	 Take effective measures to prevent the sexual exploitation of minors  
(Russian Federation);

 	 ดำำ�เนิินมาตรการอย่่างมีีประสิิทธิิภาพเพื่่�อป้้องกัันการแสวงหาประโยชน์์ทางเพศจากผู้้�เยาว์์  
(รััสเซีีย)

141. Step up efforts to eradicate child labour, abuse and sexual exploitation of 
children, including their involvement in sexual tourism (Slovakia);

 	 ยกระดัับความพยายามเพื่่�อขจััดปััญหาแรงงานเด็็ก การกดขี่่�เอารััดเอาเปรีียบเด็็กและ 
การแสวงประโยชน์์ทางเพศจากเด็็ก ซึ่่�งรวมถึึงการนำำ�เด็็กเข้้าไปพััวพัันกัับการท่่องเที่่�ยวทางเพศ  
(สโลวาเกีีย)
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การสมรสก่่อนวััยอัันควรและบัังคัับสมรส 
142.	 Take all necessary measures, both in law and in practice, to combat violence 

against women and child early and forced marriage (Latvia);
 	 ดำำ�เนิินมาตรการที่่�จำำ�เป็็นทั้้�งทางกฎหมายและทางปฏิิบััติิ เพื่่�อจััดการกัับความรุุนแรงต่่อสตรีี

และปััญหาการสมรสก่่อนวััยอัันควรและบัังคัับสมรส (ลััตเวีีย)
143.	 Continue to address concerns about the prevalence of early and forced child 

marriage and unions (Bahamas);
 	 แก้้ไขความห่่วงกัังวลต่่อเรื่่�องปััญหาการสมรสและการอยู่่�กินก่่อนวััยอัันควรและบัังคัับ  

(บาฮามาส)
144.	 Ensure that children cannot be legally married, especially to the perpetrators 

of rape and other forms of sexual violence and abuse (Croatia);
 	 รัับรองว่่าเด็็กไม่่สามารถสมรสตามกฎหมายได้้ โดยเฉพาะการสมรสกัับผู้้�กระทำำ�ผิดข่่มขืืน 

และรููปแบบอื่่�นของความรุุนแรงและการกดขี่่�ทางเพศ (โครเอเชีีย) 

สิิทธิิผู้้�สูงอายุ 
145.	 Pursue the efforts made aiming at protecting elderly people (Lebanon);
	 ดำำ�เนิินความพยายามที่่�มุ่่�งให้้ความคุ้้�มครองผู้้�สูงอายุุ (เลบานอน)
146.	 Implement a holistic strategy to ensure the economic empowerment of older 

persons (Singapore);
 	 ดำำ�เนิินการตามยุุทธศาสตร์์แบบองค์์รวมเพื่่�อรัับรองการเสริิมพลัังทางเศรษฐกิิจของผู้้�สูงอายุุ 

(สิิงคโปร์์)

สิิทธิิคนพิิการ 
147.	 Further implement measures to promote and protect the rights of persons 

with disabilities (Georgia);
 	 ดำำ�เนิินมาตรการเพิ่่�มขึ้้�นเพื่่�อส่่งเสริิมและคุ้้�มครองสิิทธิิคนพิิการ (จอร์์เจีีย)
148.	 Consider initiatives to ensure promotion and protection of the rights of persons 

with disabilities (India);
 	 พิิจารณาข้้อริิเริ่่�มเพื่่�อรัับรองการส่่งเสริิมและคุ้้�มครองสิิทธิิคนพิิการ (อิินเดีีย)
149.	 Amend legislation to prohibit discrimination against persons with disabilities 

without exceptions (Montenegro);
 	 แก้้ไขกฎหมายเพื่่�อห้้ามการเลืือกปฏิิบััติิต่่อคนพิิการโดยไม่่มีีข้้อยกเว้้น (มอนเตเนโกร)
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150.	 Continue its efforts towards the protection of rights of persons with disabilities 
and ethnic minorities (Nepal);

 	 ดำำ�เนิินความพยายามอย่่างต่่อเนื่่�องเพื่่�อการปกป้้องคุ้้�มครองสิิทธิิคนพิิการและชนกลุ่่�มน้้อย
กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์� 	(เนปาล)

151.	 Simplify procedures for persons with disabilities to access the disability grant 
(Maldives);

 	 ลดความซัับซ้้อนของขั้้�นตอนในการเข้้าถึึงเงิินทุุนสำำ�หรัับคนพิิการ (มััลดีีฟส์)

สิิทธิิเด็็กพิิการ
152. 	Further strengthen measures to advance the rights of children with disabilities 

(Sri Lanka);
 	 เสริิมสร้้างความเข้้มแข็็งของมาตรการเพื่่�อให้้เกิิดความก้้าวหน้้าในเรื่่�องสิิทธิิของเด็็กพิิการ  

(ศรีีลัังกา)
153. 	Consider adopting a strategy to combat stereotypes against children with  

disabilities and raise awareness of the rights with children with disabilities 
(State of Palestine);

	 พิิจารณาใช้้ยุุทธศาสตร์์ในการจััดการกัับเจตคติิแบบเหมารวมต่่อเด็็กพิิการ และเพิ่่�ม 
ความตระหนัักรู้้�ด้านสิิทธิิของเด็็กพิิการ (รััฐปาเลสไตน์์)

154.	 Adopt a strategy to combat stereotypes against children with disabilities  
and to strengthen their protection (Togo);

 	 ดำำ�เนิินยุุทธศาสตร์์ในการจััดการกัับเจตคติิแบบเหมารวมต่่อเด็็กพิิการและเสริิมสร้้าง 
ความเข้้มแข็็งให้้กัับการคุ้้�มครองเด็็กพิิการ (โตโก)

155.	 Develop a strategy to combat negative stereotypes about children with  
disabilities; raise awareness about their rights and strengthen the provision of 
assistance services appropriate to the age and type of disability (Argentina);

 	 พััฒนายุุทธศาสตร์์เพื่่�อจััดการกัับเจตคติิแบบเหมารวมเชิิงลบต่่อเด็็กพิิการ  เพิ่่�มความตระหนัักรู้้� 
ด้้านสิิทธิิ และเสริิมสร้้างความเข้้มแข็็งในการให้้บริิการช่่วยเหลืือที่่�เหมาะสมต่่ออายุ ุ
และรููปแบบของความพิิการ (อาร์์เจนติินา)

156. 	Adopt urgent actions to combat all forms of discrimination, violence,  
institutionalization and abandonment of children with disabilities (Ecuador);

 	 ดำำ�เนิินการอย่่างเร่่งด่่วนในการจััดการกัับการเลืือกปฏิิบััติิ ความรุุนแรง การกัักขััง  
และการทอดทิ้้�งเด็็กพิิการในทุุกรููปแบบ (เอกวาดอร์์)



34

สิิทธิิคนพิิการในการทำำ�งานและการศึึกษา 
157. 	Take measures to facilitate greater participation and representation of persons 

with disabilities in the work force (Israel);
 	 ดำำ�เนิินมาตรการเพื่่�ออำำ�นวยความสะดวกในการเพิ่่�มการมีีส่่วนร่่วมและการมีีผู้้�แทนของ 

คนพิิการในสถานที่่�ทำำ�งานให้้มากยิ่่�งขึ้้�น (อิิสราเอล)
158.	 Intensify efforts in providing quality educational opportunities for persons with 

disabilities of all ages, including raising awareness of the rights of children with 
disabilities (Azerbaijan);

 	 เพิ่่�มความพยายามในการให้้โอกาสในการศึึกษาที่่�มีคุุณภาพสำำ�หรัับคนพิิการในทุุกช่่วงวััย  
ซึ่่�งรวมถึึงการสร้้างความตระหนัักรู้้�เกี่่�ยวกัับสิิทธิิของเด็็กพิิการ (อาเซอร์์ไบจาน)

159. 	Ensure that persons with disabilities continue to enjoy the same privileges in 
schools as well as at the workplace (Brunei Darussalam);

 	 รัับรองว่่า คนพิิการสามารถได้้รัับสิิทธิิประโยชน์์ในโรงเรีียนและสถานที่่�ทำำ�งานได้้เช่่นกััน 
และอย่่างต่่อเนื่่�อง (บรููไนดารุุสซาลาม)

160.	 Step up efforts to end discrimination towards children with disabilities and 
ensure their full access to inclusive education (Bulgaria);

 	 เพิ่่�มความพยายามในการยุุติิการเลืือกปฏิิบััติิต่่อเด็็กพิิการ และรัับรองการเข้้าถึึงการศึึกษา
อย่่างเต็็มที่่�และมีีส่่วนร่่วม (บััลแกเรีีย)

 
สิิทธิิกลุ่่�มผู้้�มีความหลากหลายทางเพศ
161.	 Take the necessary steps to combat discrimination and violence against women 

and children, and on the basis of sexual orientation and gender identity (Fiji);
	 ดำำ�เนิินการตามขั้้�นตอนที่่�จำำ�เป็็นเพื่่�อจััดการกัับการเลืือกปฏิิบััติิและความรุุนแรงต่่อสตรีี 

และเด็็กอัันมีีเหตุุบนพื้้�นฐานของวิิถีีทางเพศและอััตลัักษณ์์ทางเพศ (ฟิิจิิ)
162. 	Combat discrimination based on sexual orientation and gender identity,  

especially in education, employment and health (Mexico);
 	 ปราบปรามการเลืือกปฏิิบััติิบนพื้้�นฐานของวิิถีีทางเพศและอััตลัักษณ์์ทางเพศ โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�ง 

ด้้านการศึึกษา การจ้้างงาน และสาธารณสุุข (เม็็กซิิโก)
163.	 Further develop policies to ensure full enjoyment of rights and equality to 

LGBTQI persons (Israel);
 	 พััฒนานโยบายต่่าง ๆ เพิ่่�มเติิมเพื่่�อรัับรองการใช้้สิิทธิิและความเท่่าเทีียมของกลุ่่�มผู้้�มี 

ความหลากหลายทางเพศ (อิิสราเอล)
164. 	Maintain efforts to promote and protect the rights of LGBTQI + people (Chile);
 	 คงความพยายามในการส่ง่เสริมิและคุ้้�มครองสิทิธิิของกลุ่่�มผู้้�มีความหลากหลายทางเพศ (ชิิลีี)
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แรงงานโยกย้้ายถิ่่�นฐาน
167. 	Streamline cooperation processes in order to guarantee that migrant workers 

can access the rights provided in applicable laws, from their countries of origin 
to those of destination, in order to avoid problems such as debt bondage and 
the worst forms of child labour in accordance with Sustainable Development 
Goal 8 and international labour standards (Paraguay);

	 พััฒนากระบวนการส่่งเสริิมความร่่วมมืือให้้กระชัับเพื่่�อประกัันว่่า แรงงานโยกย้้ายถิ่่�นฐาน
สามารถเข้้าถึึงสิิทธิิตามกฎหมายต่่าง ๆ  ที่่�เกี่่�ยวข้้อง ทั้้�งในประเทศต้น้ทางและประเทศปลายทาง  
เพื่่�อหลีีกเลี่่�ยงปััญหาแรงงานขััดหนี้้�และแรงงานเด็็กในรููปแบบที่่�เลวร้้ายที่่�สุด โดยให้้ 
สอดคล้้องกัับเป้้าหมายการพััฒนาที่่�ยั่่�งยืืน เป้้าหมายที่่�  8 และมาตรฐานแรงงานระหว่่าง
ประเทศ (ปารากวััย)

168.	 Strengthen efforts in protection of the rights of migrants and members of their 
families (Nigeria);

 	 เสริิมสร้้างความเข้้มแข็็งในความพยายามคุ้้�มครองสิิทธิิของผู้้�โยกย้้ายถิ่่�นฐานและสมาชิิก
ครอบครััว (ไนจีีเรีีย)

169.	 Further promote the rights of migrant workers by guaranteeing their access to 
essential services (Sri Lanka);

 	 เพิ่่�มการส่่งเสริิมสิิทธิิของแรงงานโยกย้้ายถิ่่�นฐานโดยประกัันการเข้้าถึึงบริิการที่่�จำำ�เป็็นต่่าง ๆ  
(ศรีีลัังกา)

170. 	Continue efforts aimed at ensuring that migrant workers have access to legal 
and social protection (Tunisia);

 	 ดำำ�เนิินความพยายามอย่่างต่่อเนื่่�องเพื่่�อรัับรองว่่า แรงงานโยกย้้ายถิ่่�นฐานสามารถเข้้าถึึง 
ความคุ้้�มครองทางกฎหมายและสัังคม (ตููนิิเซีีย)

171.	 Intensify efforts to protect the human rights of migrant workers (Turkey);
 	 เพิ่่�มความพยายามในการคุ้้�มครองสิิทธิิมนุุษยชนของแรงงานโยกย้้ายถิ่่�นฐาน (ตุุรกีี)
172.	 Continue proactive efforts to ensure that migrant workers can access rights as 

prescribed by applicable laws, including universal health coverage, access to 
information and proper documentation (Viet Nam);

	 ดำำ�เนิินความพยายามเชิิงรุุกอย่่างต่่อเนื่่�องเพื่่�อรัับรองว่่า แรงงานโยกย้้ายถิ่่�นฐานสามารถ 
เข้้าถึึงสิิทธิิตามกฎหมายที่่�เกี่่�ยวข้้อง รวมถึึงหลัักประกัันสุุขภาพถ้้วนหน้้า การเข้้าถึึงข้้อมููล 
และการทำำ�เอกสารอย่่างเหมาะสม (เวีียดนาม)
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173.	 Continue efforts to ensure the welfare of migrant workers, including extending  
social security to them, particularly in the context of the onslaught of the 
COVID-19 pandemic (Bangladesh);

 	 ดำำ�เนิินความพยายามอย่า่งต่่อเนื่่�องเพื่่�อรัับรองสวััสดิิการของแรงงานโยกย้้ายถิ่่�นฐาน ซึ่่�งรวมถึึง 
การขยายการให้้สวััสดิิการสัังคมกัับกลุ่่�มดัังกล่่าวโดยเฉพาะในบริิบทของการระบาดของ  
COVID-19 (บัังกลาเทศ)

174.	 Continue to deploy proactive efforts to ensure that migrant workers can  
access the rights provided in the applicable regulations (Colombia);

	 ดำำ�เนิินความพยายามเชิิงรุุกอย่่างต่่อเนื่่�องเพื่่�อรัับรองว่่า แรงงานโยกย้้ายถิ่่�นฐานสามารถ 
เข้้าถึึงสิิทธิิที่่�ให้้ตามกฎระเบีียบที่่�เกี่่�ยวข้้อง (โคลอมเบีีย)

กลุ่่�มคนไร้้รััฐไร้้สััญชาติ
175.	 Take additional specific measures to ensure the effective implementation of 

the right to nationality of stateless children born in Thailand and ensure their 
inclusion in society (Angola);

 	 ดำำ�เนิินมาตรการเฉพาะเพิ่่�มเติิมเพื่่�อรัับรองการปฏิิบััติิในเรื่่�องสิิทธิิในการได้้รัับสััญชาติิของ 
เด็็กไร้้รััฐไร้้สััญชาติิที่่�เกิิดในประเทศไทยอย่่างมีีประสิิทธิิภาพ และรัับรองว่่า เด็็กเหล่่านี้้�ได้้รัับ
การรวมเป็็นส่่วนหนึ่่�งของสัังคม (แองโกลา)

176. 	Make additional efforts in providing documentation on the birth of children, 
which would reduce the risk of statelessness for them (Serbia);

 	 เพิ่่�มความพยายามในการจััดทำำ�เอกสารเกี่่�ยวกัับการเกิิดของเด็็ก ซึ่่� งจะช่่วยลดความเสี่่�ยง 
ในการเกิิดความไร้้รััฐไร้้สััญชาติิ (เซอร์์เบีีย)

177.	 Continue to promote the human rights of stateless persons, particularly  
in education, social protection, and access to birth registration (Kyrgyzstan);

 	 ดำำ�เนิินการส่่งเสริิมสิิทธิิมนุุษยชนของบุุคคลไร้้รััฐอย่่างต่่อเนื่่�อง โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งในด้้าน 
การศึึกษา ความคุ้้�มครองทางสัังคม และการเข้้าถึึงการจดทะเบีียนการเกิิด (คีีร์์กีีซสถาน)

178.	 Implement legal measures to ensure proper protection of refugees and  
asylum-seekers (Ukraine);

 	 ดำำ�เนิินมาตรการทางกฎหมายเพื่่�อรัับรองการคุ้้�มครองผู้้�ลี้้�ภัยและผู้้�แสวงหาที่่�พักพิิงอย่่าง 
เหมาะสม (ยููเครน)

179. 	Stop immediately the return of refugees from Myanmar in view of the severe 
risk that it implies for their lives and integrity in the current circumstances of 
that country (Spain);

	 ยุุติิการส่่งกลัับผู้้�ลี้้�ภัยจากเมีียนมาโดยทัันทีี โดยคำำ�นึงถึึงความเสี่่�ยงที่่�ร้ายแรงต่่อชีีวิิต 
และศัักดิ์์�ศรีี ท่ามกลางสถานการณ์์ปััจจุุบัันในประเทศดัังกล่่าว (สเปน)
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หมวดที่่� 7 การส่่งเสริิมและคุ้้�มครองสิิทธิิพลเมืืองและสิิทธิิทางการเมืือง

180.	 Take concrete measures to guarantee civil society space (Sierra Leone);
	 ดำำ�เนินิมาตรการอย่า่งเป็็นรููปธรรมเพื่่�อประกันัให้้มีีพื้้�นที่่�ของภาคประชาสังัคม (เซีียร์์ราลีีโอน)
181.	 Promote and protect the right to freedom of expression and media freedom, 

as well as the safety of journalists (Latvia);
 	 ส่่งเสริิมและคุ้้�มครองสิิทธิิในเสรีีภาพในการแสดงออกและเสรีีภาพของสื่่�อ รวมถึึง 

ความปลอดภััยของผู้้�สื่่�อข่่าว (ลััตเวีีย)
182.	 Ensure that laws and policies on the rights to freedom of expression,  

peaceful assembly, and association comply with relevant international human 
rights standards (Republic of Korea);

 	 รัับรองว่่า กฎหมายและนโยบายเกี่่�ยวกัับสิิทธิิในการมีีเสรีีภาพในการแสดงออก การชุุมนุุม
โดยสงบ และการสมาคม สอดคล้้องกัับมาตรฐานสิิทธิิมนุุษยชนระหว่่างประเทศที่่�เกี่่�ยวข้้อง 
(สาธารณรััฐเกาหลีี)

183.	 Enhance its efforts in ensuring that all citizens have the rights to freedom of 	
expression, association and peaceful assembly in compliance with the article 19  
and 20 of the Universal Declaration of Human Rights (Timor-Leste); 

	 ส่่งเสริิมความพยายามในการรัับรองให้้ประชากรทุุกคนมีีสิิทธิิในการมีีเสรีีภาพในการแสดงออก  
การสมาคม และการชุุมนุุมอย่่างสงบ โดยสอดคล้้องกัับปฏิิญญาสากลว่่าด้้วยสิิทธิิมนุุษยชน  
ข้้อที่่� 19 และ 20 (ติิมอร์์-เลสเต)

184.	 Uphold its international obligations regarding the rights to freedom of  
expression and peaceful assembly (Australia);

	 ยึึดมั่่�นในพัันธกรณีีระหว่่างประเทศที่่�เกี่่�ยวกัับสิิทธิิในการมีีเสรีีภาพในการแสดงออก 
และการชุุมนุุมอย่่างสงบ (ออสเตรเลีีย)

185.	 Improve the human rights situation, including by ensuring the freedom of 
expression (Japan);

 	 ปรัับปรุุงสถานการณ์์สิิทธิิมนุุษยชน รวมถึึงการรัับรองเสรีีภาพในการแสดงออก (ญี่่�ปุ่่�น)
186.	 Improve the capacity of police, security forces and other law enforcement 

agencies to carry out their work while respecting the rights of people to  
freedom of assembly and expression, and civil society space (Malawi);

 	 ปรัับปรุุงขีีดความสามารถของเจ้้าหน้้าที่่�ตำำ�รวจ เจ้้าหน้้าที่่�ด้านความมั่่�นคง และหน่่วยงาน
บัังคัับใช้้กฎหมาย ให้้ปฏิิบััติิงานโดยเคารพสิิทธิิในการมีีเสรีีภาพของประชาชนในการชุุมนุุม
และการแสดงออก รวมถึึงการมีีพื้้�นที่่�ของภาคประชาสัังคม (มาลาวีี)
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187.	 Ensure that the right to freedom of expression and opinion and the freedom 
of assembly are fully respected and protected, including in the context of  
a state of emergency (Czech Republic);

 	 รัับรองว่่า สิ ทธิิในการมีีเสรีีภาพในการแสดงออกและแสดงความคิิดเห็็น อี กทั้้�งการชุุมนุุม 
โดยสงบ ได้้รัับการเคารพและคุ้้�มครอง รวมถึึงในบริิบทของสถานการณ์์ฉุุกเฉิิน (สาธารณรััฐเช็็ก)

188. 	Ensure the protection of civic space and human rights defenders, including 
youth, members of civil society, lawyers, media, and academics, so that they 
can operate freely and fully exercise the rights to freedom of expression, 
including online, and freedom of peaceful assembly and association (United 
Kingdom)

 	 รัับรองการคุ้้�มครองพื้้�นที่่�ภาคประชาสัังคมและนัักปกป้้องสิิทธิิมนุุษยชน ซึ่่� งรวมถึึงเยาวชน  
สมาชิิกภาค ประชาสัังคม นั กกฎหมาย สื่่� อ และนัักวิิชาการ เพื่่�อให้้กลุ่่�มดัังกล่่าวสามารถ
ดำำ�เนิินงานได้้อย่่างเสรีีและใช้้สิิทธิิในการมีีเสรีีภาพในการแสดงออกอย่่างเต็็มที่่� ซึ่่� งรวมถึึง
ในรููปแบบออนไลน์์ และเสรีีภาพในการชุุมนุุมอย่่างสงบและการสมาคม (สหราชอาณาจัักร)

189.	 Ensure that rights of freedom of expression, opinion, and peaceful assembly  
are not unduly restricted by cybersecurity laws and its criminal code  
(New Zealand);

 	 รัับรองว่่า สิ ทธิิในการมีีเสรีีภาพในการแสดงออก แสดงความคิิดเห็็น และชุุมนุุมอย่่างสงบ  
จะไม่่ถููกจำำ�กัดอย่่างไม่่สมควรด้้วยกฎหมายความมั่่�นคงปลอดภััยทางไซเบอร์์ และประมวล
กฎหมายอาญา (นิิวซีีแลนด์์)

190. Create a safe and enabling environment to exercise the rights to peaceful 
assembly and freedom of expression and prevent attacks and intimidation 
against human rights defenders (Italy);

	 สร้้างสภาพแวดล้้อมที่่�ปลอดภััยและเอื้้�อต่่อการใช้้สิิทธิิในการชุุมนุุมอย่่างสัันติิและเสรีีภาพ 
ในการแสดงออก และป้้องกัันการทำำ�ร้ายและการข่่มขู่่�นักปกป้้องสิิทธิิมนุุษยชน (อิิตาลีี)
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หมวดที่่� 8 กระบวนการยุุติิธรรม

โทษประหารชีีวิิต 
191. 	Continue to review and discuss the relevance of the death penalty to Thailand, 

with a view to consider the imposition of a moratorium on the death penalty 
and its complete abolition (Fiji);

 	 ทบทวนและหารืืออย่่างต่่อเนื่่�องเรื่่�องที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับโทษประหารชีีวิิตในประเทศไทยเพื่่�อ 
มุ่่�งพิิจารณาการระงัับการใช้้โทษประหารชีีวิิต และการยกเลิิกโทษประหารชีีวิิตโดยสมบููรณ์์  
(ฟิิจิิ)

192.	 Take further action toward the abolition of the death penalty (New Zealand);
 	 ดำำ�เนิินการเพิ่่�มเติิมเพื่่�อมุ่่�งสู่่�การยกเลิิกโทษประหารชีีวิิต (นิิวซีีแลนด์์)
193. 	Ensure the continuation of the process aimed at abolishing the death penalty 

(Romania);
	 รัับรองให้้เกิิดความต่่อเนื่่�องของกระบวนการที่่�มุ่่�งสู่่�การยกเลิิกโทษประหารชีีวิิต (โรมาเนีีย)
194.	 Take necessary steps towards the full abolition of the death penalty (Slovakia);
 	 ดำำ�เนิินขั้้�นตอนที่่�จำำ�เป็็นเพื่่�อยกเลิิกโทษประหารชีีวิิตอย่่างสมบููรณ์์ (สโลวาเกีีย)
195.	 Continue reviewing the use of the death penalty for all crimes (Timor-Leste);
 	 ทบทวนอย่่างต่่อเนื่่�องเกี่่�ยวกัับการใช้้โทษประหารชีีวิิตในทุุกฐานความผิิดทางอาญา  

(ติิมอร์์-เลสเต)
196.	 Take steps towards the abolition of the death penalty such as considering 

joining the Second Optional Protocol to the International Covenant on Civil 
and Political Rights aiming at the abolition of the death penalty (Brazil);

 	 ดำำ�เนิินการตามขั้้�นตอนเพื่่�อการยกเลิิกโทษประหารชีีวิิต เช่่น การพิิจารณาเข้้าเป็็นภาคีี 
ต่่อพิิธีีสารเลืือกรัับ ฉบัับที่่�  2 ของกติิการะหว่่างประเทศว่่าด้้วยสิิทธิิพลเมืืองและสิิทธิิ 
ทางการเมืืองโดยมุ่่�งยกเลิิกโทษประหารชีีวิิต (บราซิิล)

197. 	Conduct awareness-raising campaigns with the aim of educating the public on 
human rights and alternatives to death penalty (Croatia);

 	 จััดให้้มีีการรณรงค์์สร้้างความตระหนัักรู้้�เพื่่�อมุ่่�งให้้ความรู้้�แก่่สาธารณะในประเด็็นด้้าน 
สิิทธิิมนุุษยชนและวิิธีีการลงโทษอื่่�นแทนโทษประหารชีีวิิต (โครเอเชีีย)
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198.	 Strengthen public awareness campaigns on the death penalty, with a view to 
the prompt ratification of the Second Optional Protocol to the International 
Covenant on Civil and Political Rights aiming at the abolition of the death 
penalty (Uruguay);

 	 สร้้างความตระหนัักรู้้�เกี่่�ยวกัับสิิทธิิมนุุษยชนเรื่่�องโทษประหารชีีวิติ เพื่่�อการให้้สัตัยาบัันพิิธีสีาร
เลืือกรัับ ฉบัับที่่�  2 ของกติิการะหว่่างประเทศว่่าด้้วยสิิทธิิพลเมืืองและสิิทธิิทางการเมืือง 
โดยเร็็ว โดยมุ่่�งสู่่�การยกเลิิกโทษประหารชีีวิิต (อุุรุุกวััย)

สิิทธิิผู้้�ต้องขััง 
199.	 Reform the penitentiary system in order to ensure humane conditions of 

detention in accordance with international standards (Russian Federation);
 	 ปฏิิรููประบบเรืือนจำำ�เพื่่�อรัับรองว่่าสถานที่่�คุุมขัังมีีสภาพความเป็็นอยู่่�อย่่างมีีมนุุษยธรรม 

โดยสอดคล้้องกัับมาตรฐานระหว่่างประเทศ (รััสเซีีย)
200.	 Improve conditions for detainees and sentenced persons to ensure their right 

to humane treatment in detention (Ukraine);
 	 พััฒนาสภาพความเป็็นอยู่่�ของผู้้�ต้องขัังและนัักโทษเพื่่�อรัับรองสิิทธิิในการได้้รัับการปฏิิบััติิ 

อย่่างมีีมนุุษยธรรม ขณะถููกคุุมขััง (ยููเครน)

การเข้้าถึึงกระบวนการยุุติิธรรมของสตรีี 
201.	 Undertake actions to strengthen women’s access to justice, in particular  

for rural, indigenous women and those belonging to ethnic and religious  
minorities and women with disabilities (Peru);

 	 ดำำ�เนิินการเพื่่�อเสริิมสร้้างการเข้้าถึึงกระบวนการยุุติิธรรมของสตรีี โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งสตรีี 
ในชนบท สตรีีชนพื้้�นเมืืองดั้้�งเดิิม สตรีีที่่�มาจากคนกลุ่่�มน้้อยทางชาติิพัันธุ์์�และศาสนา  
และสตรีีพิิการ (เปรูู)
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หมวดที่่� 9 การอำำ�นวยความยุุติิธรรม

202.	 Adopt measures preventing abuse and other ill-treatment by law enforcement  
authorities (Ukraine);

 	 มีีมาตรการป้้องกัันการกดขี่่�และการปฏิิบััติิที่่�โหดร้้ายอัันเกิิดจากผู้้�บังคัับใช้้กฎหมาย (ยูเูครน)

การป้้องกัันและปราบปรามการทรมาน และการบัังคัับบุุคคลให้้หายสาบสููญ 
203.	 Advance in the establishment of an independent mechanism for the  

prevention and repression of torture and enforced disappearances (Chile);
	 ผลัักดัันให้้เกิิดความคืืบหน้้าในการจััดตั้้�งกลไกอิิสระในการป้้องกัันและปราบปรามการทรมาน 

และการบัังคัับบุุคคลให้้หายสาบสููญ (ชิิลีี)
204.	 Set up an independent mechanism for the prevention and suppression 

of torture and enforced disappearances, and reinforce the training of law  
enforcement officials and military (Afghanistan); 

 	 จััดตั้้�งกลไกอิิสระเพื่่�อการป้้องกัันและปราบปรามการทรมานและบัังคัับบุุคคลให้้สููญหาย 
และจััดอบรมเจ้้าหน้้าที่่�ผู้้�บังคัับใช้้กฎหมายและทหาร (อััฟกานิิสถาน)	

นัักปกป้้องสิิทธิิมนุุษยชน
205.	 Take measures to foster a safe, respectful and enabling environment for 

civil society and human rights defenders, especially women human rights  
defenders, free from persecution, intimidation and harassment (Latvia);

	 ดำำ�เนิินมาตรการเพื่่�อสร้้างสภาพแวดล้้อมที่่�ปลอดภััย ให้้เกีียรติิ และเอื้้�อต่่อภาคประชาสัังคม
และนัักปกป้้องสิิทธิิมนุุษยชน โดยเฉพาะนัักปกป้้องสิิทธิิมนุุษยชนที่่�เป็็นสตรีี ให้้ปราศจาก 
การถููกประหััตประหาร การข่่มขู่่� และการคุุกคาม (ลััตเวีีย)

206.	 Ensure the protection of human rights defenders, including through prompt 
and thorough investigation of attacks (Norway);

 	 รัับรองการคุ้้�มครองนักัปกป้อ้งสิิทธิิมนุุษยชน รวมถึงึการสอบสวนกรณีกีารถูกูทำำ�ร้ายที่่�รวดเร็็ว
และละเอีียดถี่่�ถ้วน (นอร์์เวย์์)
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207.	 Protect human rights defenders, including under a gender perspective, and 
investigate any reported cases of intimidation, harassment and attacks against 
them (Austria);

 	 คุ้้�มครองนัักปกป้้องสิิทธิิมนุุษยชน ซึ่่� งรวมถึึงจากมุุมมองทางมิิติิเพศสภาพ และดำำ�เนิินการ
สืืบสวนการรายงานกรณีีต่่าง ๆ เกี่่�ยวกัับการข่่มขู่่� คุ กคาม และการทำำ�ร้ายนัักปกป้้องสิิทธิิ
มนุุษยชน (ออสเตรีีย)

208.	 Take further steps to ensure a safe and enabling environment for human rights 
defenders, stop all forms of harassment, violence, and intimidation against 
them and ensure prompt, transparent and independent investigation into all 
reported cases (Czech Republic);

 	 ดำำ�เนิินการตามขั้้�นตอนเพื่่�อรัับรองให้้มีีสภาพแวดล้้อมที่่�ปลอดภััยและเอื้้�ออำำ�นวยสำำ�หรัับ 
นัักปกป้้องสิิทธิิมนุุษยชน ยุ ติิการล่่วงละเมิิด ความรุุนแรง และการคุุกคามในทุุกรููปแบบ 
และรัับรองว่่า จะมีีการสอบสวนที่่�รวดเร็็ว โปร่่งใส และเป็็นอิิสระในทุุกคดีีที่่�ได้้รับัการรายงาน  
(สาธารณรััฐเช็็ก)

209.	 Enact legal protection against SLAPP cases (Belgium);
 	 ให้้มีีการคุ้้�มครองทางกฎหมายในกรณีีการถููกฟ้้องปิิดปาก (เบลเยีียม)

หมวดที่่� 10 ธุรกิิจกัับสิิทธิิมนุุษยชน 

210.	 Sustain efforts in implementing the business and human rights agenda  
(Pakistan);

 	 คงความพยายามในการปฏิิบััติิตามวาระเรื่่�องธุุรกิิจและสิิทธิิมนุุษยชน (ปากีีสถาน)
211.	 Continue efforts to address business-related human rights abuses in conformity 

with the Guiding Principles on Business and Human Rights (State of Palestine);
 	 พยายามอย่่างต่่อเนื่่�องในการแก้้ปััญหาการละเมิิดสิิทธิิมนุุษยชนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับธุุรกิิจ โดยให้้

สอดคล้้องกัับหลัักการชี้้�แนะของสหประชาชาติว่ิ่าด้้วยธุุรกิิจกัับสิิทธิิมนุุษยชน (รััฐปาเลสไตน์)์
212. 	Continue its efforts to promote human rights in the business sector (Iraq);
 	 ดำำ�เนิินความพยายามอย่่างต่่อเนื่่�องในการส่่งเสริิมสิิทธิิมนุุษยชนในภาคธุุรกิิจ (อิิรััก)
213. 	Pursue promoting mandatory measures for business to conduct human rights 

due diligence (Bahrain);
 	 ส่่งเสริิมการมีีมาตรการบัังคัับสำำ�หรัับบริิษััทในการจััดทำำ�การตรวจสอบและประเมิินผล 

ด้้านสิิทธิิมนุุษยชน (บาห์์เรน)
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หมวดที่่� 11 ความร่่วมมืือกัับประชาคมระหว่่างประเทศ 

214.	 Adopt an open, merit-based process when selecting national candidates for UN 
Treaty Body elections (United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland);

 	 จััดให้้มีีกระบวนการการคััดเลืือกผู้้�แทนระดัับชาติิสำำ�หรัับการเลืือกตั้้�งคณะกรรมการประจำำ�
สนธิิสััญญาอย่่างเปิิดเผยและบนพื้้�นฐานของความสามารถ (สหราชอาณาจัักร)

215.	 Continue its cooperation with the Human Rights Council and its mechanisms, 
including the Special Procedures (Pakistan);

 	 ร่่วมมืือกัับคณะมนตรีีสิิทธิิมนุุษยชนฯ และกลไกต่่าง ๆ รวมถึึงกลไกพิิเศษภายใต้้คณะมนตรีี
สิิทธิิมนุุษยชนฯ อย่่างต่่อเนื่่�อง (ปากีีสถาน)

216.	 Consider endorsing requests from a number of Special Procedures of the  
Human Rights Council for visiting the country (Belarus);

 	 พิิจารณาอนุุมััติิคำำ�ขอเยืือนประเทศไทยจากกลไกพิิเศษต่่าง ๆ ภายใต้้คณะมนตรีีสิิทธิิ 
มนุุษยชนฯ (เบลารุุส)

217.	 Continue to cooperate actively and constructively with OHCHR and other 
mechanisms responsible for the promotion and protection of human rights 
(Morocco);

 	 ร่่วมมืืออย่่างต่่อเนื่่�อง แข็็งขััน และสร้้างสรรค์์ กับสำำ�นักงานข้้าหลวงใหญ่่เพื่่�อสิิทธิิมนุุษยชน 
แห่่งสหประชาชาติิ และกลไกต่่าง ๆ  ที่่�รับผิิดชอบเกี่่�ยวกัับการส่่งเสริิมและคุ้้�มครองสิิทธิิมนุุษยชน  
(โมร็็อกโก)

หมวดที่่� 12 ประเด็็นสิิทธิิมนุุษยชนอื่่�น ๆ

อาชญากรรมทางไซเบอร์์ 
218.	 Enhance the frameworks to prevent the exploitation of cyberspace to commit 

criminal activities (Syrian Arab Republic); 
 	 ส่่งเสริิมให้้มีีกรอบต่่าง ๆ เพื่่�อป้้องกัันการใช้้พื้้�นที่่�ทางไซเบอร์์เพื่่�อก่่ออาชญากรรม (ซีีเรีีย)
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คำ�มั่นโดยสมัครใจ 8 ข้อ

Thailand will: 
ประเทศไทยจะ

1.	 Take steps towards revising legislation to be in line with international human 
rights instruments, including CAT and ICPPED

 	 ปรัับปรุุงกฎหมายให้้สอดคล้้องกัับตราสารระหว่่างประเทศด้้านสิิทธิิมนุุษยชน ซึ่่� งรวมถึึง
อนุุสััญญาต่่อต้้านการทรมานและการประติิบััติิหรืือการลงโทษอื่่�นที่่�โหดร้้าย ไร้้มนุุษยธรรม หรืือ 
ที่่�ย่ำำ��ยีศัีักดิ์์�ศรีี และอนุสัุัญญาว่า่ด้้วยการคุ้้�มครองบุคุคลทุกุคนจากการหายสาบสูญูโดยถููกบัังคัับ

2.	 Study the possibility to become party to additional international instruments, 
including ILO Convention No. 189      

	 ศึึกษาความเป็็นไปได้้ของการเข้้าเป็็นภาคีีตราสารระหว่่างประเทศเพิ่่�มเติิม รวมทั้้�งอนุุสััญญา
องค์์การแรงงานระหว่่างประเทศ (ILO) ฉบัับที่่� 189 (ว่่าด้้วยแรงงานทำำ�งานบ้้าน)
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3.	 Submit a midterm update on the implementation of the accepted  
recommendations and continue to engage with all sectors including on  
issues related to UPR recommendations that are not accepted 

	 จััดทำำ�รายงานระยะกลางรอบ (midterm update) เพื่่�อรายงานความคืืบหน้้าของการปฏิิบััติิ
ตามข้้อเสนอแนะที่่�ได้้รัับ รวมทั้้�งจะหารืือกัับภาคส่่วนต่่าง ๆ อย่่างต่่อเนื่่�องรวมถึึงในประเด็็น
ตามข้้อเสนอแนะที่่�ไทยไม่่ได้้ตอบรัับ

4. 	 Strengthen the health system and universal health coverage (UHC) scheme to 
promote the right to health for all and promote international and multilateral 
cooperation for effective pandemic preparedness and response

	 เสริิมสร้้างความเข้้มแข็็งของระบบสาธารณสุุขและหลัักประกัันสุุขภาพถ้้วนหน้้าเพื่่�อส่่งเสริิม
การเข้้าถึึงสิิทธิิในสุุขภาพอย่่างทั่่�วถึึง และผลัักดัันความร่่วมมืือระหว่่างประเทศและพหุุภาคีี
เพื่่�อการเตรีียมความพร้้อมและการรัับมืือกัับโรคระบาดอย่่างมีีประสิิทธิิภาพ

5. 	 Enhance cooperation to end statelessness and promote the human rights 
of stateless persons particularly in the areas of education, social protection,  
and access to birth registration and granting of nationality and civil rights

 	 ดำำ�เนิินความร่่วมมืือในการขจััดความไร้้รััฐและส่่งเสริิมการคุ้้�มครองสิิทธิิมนุุษยชนของกลุ่่�มคน 
ไร้้รััฐ ไร้้สััญชาติิ โดยเฉพาะในด้้านการศึึกษา การคุ้้�มครองทางสัังคม การเข้้าถึึงบริิการ 
ในการจดทะเบียีนเกิิดและทะเบีียนราษฎรของคนไร้้รััฐไร้้สััญชาติิ และการพิิจารณาให้้สััญชาติิ
และสิิทธิิความเป็็นพลเมืือง
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6. 	 Strengthen the promotion of human rights education and raising public  
awareness on human rights, including to provide intensive education and 
training for government officers on the Minnesota Protocol on Investigation 
on Potentially Unlawful Death (2016) and the Istanbul Protocol: manual on 
the effective investigation and documentation of torture and other cruel,  
inhuman or degrading treatment or punishment in order to support the efforts 
in implementation of the obligations under CAT, while promoting cooperation 
with civil society and other countries in the implementation of the National 
Human Rights Plan, National Action Plan on Business and Human Rights, and 
accepted recommendations from the UPR

	 เร่่งส่่งเสริิมสิิทธิิมนุุษยชนศึึกษาและการสร้้างความตระหนัักรู้้�ด้านสิิทธิิมนุุษยชนให้้กัับทุุกภาคส่่วน  
รวมทั้้�งจะเพิ่่�มความเข้้มข้้นในการศึึกษาและจััดกิิจกรรมฝึึกอบรมให้้เจ้้าหน้้าที่่�รัฐเกี่่�ยวกัับ
พิิธีีสารมิินนิิโซตา (Minnesota Protocol on Investigation on Potentially Unlawful 
Death (2016)) และพิิธีีสารอิิสตัันบููล (Istanbul Protocol: manual on the effective 
investigation and documentation of torture and other cruel, inhuman or  
degrading treatment or punishment) เพื่่�อเสริิมความพยายามในการปฏิิบััติิตามอนุุสััญญา 
ต่่อต้้านการทรมานและการประติิบััติิหรืือการลงโทษอื่่�นที่่�โหดร้้าย ไร้้มนุุษยธรรม หรืือที่่�ย่ำำ��ยีศัักดิ์์�ศรีี  
โดยเฉพาะการป้้องกัันการทรมาน และจะส่่งเสริิมความร่่วมมืือระหว่่างหน่่วยงานภาครััฐ 
และภาคประชาสัังคมในการปฏิิบััติิตามแผนสิิทธิิมนุุษยชนแห่่งชาติิ แผนปฏิิบััติิการระดัับชาติิ
ว่่าด้้วยธุุรกิิจกัับสิิทธิิมนุุษยชนและข้้อเสนอแนะที่่�ได้้ตอบรัับจากกระบวนการ UPR รวมทั้้�ง
แสวงหาความร่่วมมืือกัับประเทศต่่าง ๆ

7. 	 Consider introducing mandatory measures for businesses to conduct human 
rights due diligence

 	 พิิจารณาแนวทางส่่งเสริิมมาตรการบัังคัับสำำ�หรัับภาคธุุรกิิจในการตรวจสอบสิิทธิิมนุุษยชน 
อย่่างรอบด้้าน

8. 	 Reaffirm our standing invitation to special procedures of the Human Rights 
Council 

	 ยืืนยัันการประกาศ standing invitation ต่ อกลไกพิิเศษของคณะมนตรีีสิิทธิิมนุุษยชน 
แห่่งสหประชาชาติิ
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1. 	 Guarantee freedom of opinion and expression by amending articles 112  
(lèse majesté), 116 (sedition), 326 (defamation) and 328 (attack on honor) of 
the Criminal Code as well as the law on computer crime (Luxembourg)

	 ประกัันเสรีีภาพในการแสดงความคิิดเห็็นและการแสดงออกโดยการแก้้ไขมาตรา 112  
(กฎหมายหมิ่่�นพระบรมเดชานุุภาพ) มาตรา 116 (การยุุยงปลุุกปั่่�น) มาตรา 326 
(การหมิ่่�นประมาท) และมาตรา 328 (การหมิ่่�นประมาท) ของประมวลกฎหมายอาญา  
รวมถึึงกฎหมายเกี่่�ยวกัับอาชญากรรมทางคอมพิิวเตอร์์ (ลัักเซมเบิิร์์ก)

2. 	 Review the usage of lèse majesté legislation in its entirety and especially against 
minors to comply with international human rights standards, including the 
Convention on the Rights of the Child (Finland)

	 ทบทวนการใช้้กฎหมายหมิ่่�นพระบรมเดชานุุภาพทั้้�งหมด โดยเฉพาะอย่า่งยิ่่�งการใช้้กฎหมายนี้้�
กัับผู้้�เยาว์์ เพื่่�อให้้สอดคล้้องกัับสิิทธิิมนุุษยชนระหว่่างประเทศ รวมถึึงอนุุสััญญาว่่าด้้วย 
สิิทธิิเด็็ก (ฟิินแลนด์์)

3. 	 Guarantee the protection of freedoms of opinion and expression, including by 
amending article 112 of the Criminal Code (France)

	 ประกัันการคุ้้�มครองเสรีีภาพในการแสดงความคิิดเห็็นและการแสดงออก รวมถึึงแก้้มาตรา 112  
ของประมวลกฎหมายอาญา (ฝรั่่�งเศส)

4. 	 Review the Lèse-Majesté Law, the Computer Crime Law and the Criminal  
Defamation Law (Germany)

	 ทบทวนกฎหมายหมิ่่�นพระบรมเดชานุุภาพ กฎหมายการกระทำำ�ความผิิดเกี่่�ยวกัับคอมพิิวเตอร์์
และกฎหมายอาญาเกี่่�ยวกัับการหมิ่่�นประมาท (เยอรมนีี)

ข้อเสนอแนะ
ที่ไทยรับทราบ 60 ข้อ
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5. 	 Review the lèse-majesté law to bring it into conformity with international 
standards and to prevent it from being used to silence opponents (Norway)

	 ทบทวนกฎหมายหมิ่่�นพระบรมเดชานุุภาพเพื่่�อทำำ�ให้้สอดคล้้องกัับมาตรฐานระหว่่างประเทศ
และป้้องกัันไม่่ให้้ถููกนำำ�ไปใช้้ปิิดปากผู้้�เห็็นต่่าง (นอร์์เวย์์)

6. 	 Amend article 112 of the Criminal Code on royal defamation to bring it into line  
with Thailand’s international human rights obligations under the International 
Covenant on Civil and Political Rights and as an intermediate step, remove 
mandatory minimum prison terms for violations of that provision (Sweden)

	 แก้้มาตรา 112 ของประมวลกฎหมายอาญา เรื่่�องการหมิ่่�นพระบรมเดชานุุภาพ เพื่่�อทำำ�ให้้
สอดคล้้องกัับพัันธกรณีีระหว่่างประเทศด้้านสิิทธิิมนุุษยชนภายใต้้กติิการะหว่่างประเทศว่่าด้้วย
สิิทธิิพลเมืืองและสิิทธิิทางการเมืือง และในขั้้�นตอนการดำำ�เนิินการระยะกลาง ขอให้้ยกเลิิก 
การกำำ�หนดโทษจำำ�คุกเป็็นภาคบัังคัับขั้้�นตํ่่�าจากการกระทำำ�ผิดละเมิิดมาตราดัังกล่่าว (สวีีเดน)

7. 	 Amend articles 112 and 116 of the Criminal Code to ensure that the  
application of the crimes of lèse majesté and sedition complies with human 
rights (Switzerland)

	 แก้้มาตรา 112 และมาตรา 116 ของประมวลกฎหมายอาญาเพื่่�อรัับรองว่่าการนำำ�กฎหมาย
หมิ่่�นพระบรมเดชานุุภาพและที่่�เกี่่�ยวกัับการยุุโยงปลุุกปั่่�นมาใช้้เป็็นไปโดยสอดคล้้องกัับ 
หลัักสิิทธิิมนุุษยชน (สวิิตเซอร์์แลนด์์)

8.  	Review and revise laws and regulations that unduly restrict freedom of  
expression, including online expression, in particular the Computer Crimes Act 
and the 2005 Emergency Decree, and eliminate mandatory minimum  
sentences for lèse majesté violations (United States)

	 ทบทวนและแก้้ไขกฎหมายและระเบีียบต่่าง ๆ ที่่�มี ผลจำำ�กัดที่่�ไม่่สมควรต่่อเสรีีภาพ 
ในการแสดงออก รวมถึึงการแสดงออกผ่่านช่่องทางออนไลน์์ โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งพระราชบััญญััติิ
ว่่าด้้วยการกระทํําความผิิดเกี่่�ยวกัับคอมพิิวเตอร์์ และพระราชกำำ�หนดการบริิหารราชการ 
ในสถานการณ์์ฉุุกเฉิิน พ.ศ. 2548 และยกเลิิกการกำำ�หนดโทษขั้้�นต่ำำ��ในฐานความผิิด 
การหมิ่่�นพระบรมเดชานุุภาพ (สหรััฐอเมริิกา)

9. 	 End arrests and prosecution of children under article 112 and other articles 
related to security and public order of the Criminal Code, and ensure the  
respect of Thailand’s obligations under Articles 13, 15 and 37 of the Convention 
on the Rights of the Child (Austria)

	 ยุุติิการจัับกุุมและดำำ�เนิินคดีีกัับเด็็กภายใต้้ฐานความผิิดมาตรา 112 และมาตราอื่่�น ๆ ที่่�เกี่่�ยวกัับ
ความมั่่�นคงและความสงบเรีียบร้้อยของสาธารณะตามประมวลกฎหมายอาญา และรัับรอง 
การเคารพพัันธกรณีีของไทยภายใต้้ข้้อ 13, 15 และ 37 ของอนุุสััญญาว่่าด้้วยสิิทธิิเด็็ก  
(ออสเตรีีย)
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10. 	Amend article 112 of the Criminal Code and bring it in line with article 19 of 
the International Covenant on Civil and Political Rights (Belgium)

	 แก้้มาตรา 112 ของประมวลกฎหมายอาญาและทำำ�ให้้สอดคล้้องกัับข้้อ 19 ของกติิการะหว่่าง
ประเทศว่่าด้้วยสิิทธิิพลเมืืองและสิิทธิิทางการเมืือง (เบลเยีียม)

11. 	Amend, repeal or restrict the use of legislation that curtails the exercise of 
rights of expression, association and peaceful assembly, including online,  
with particular reference to sections 112 and 116 of the Criminal Code and  
the Computer Crime Act (Canada)

	 แก้้ไข ยกเลิิก และจำำ�กัดการใช้้กฎหมายที่่�มีผลจำำ�กัดการใช้้สิิทธิิในการแสดงออก การสมาคม 
และการชุุมนุุมโดยสงบ รวมถึึงทางออนไลน์์ โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งที่่�เกี่่�ยวกัับมาตรา 112  
และมาตรา 116 ของประมวลกฎหมายอาญาและพระราชบััญญััติิว่่าด้้วยการกระทำำ�ความผิิด
เกี่่�ยวกัับคอมพิิวเตอร์์ฯ (แคนาดา)

12.	 Ensure that the most severe criminal sentences are not applied to children, 
including in the context of article 112 of the Criminal Code, and in line with 
article 40 of the Convention on the Rights of the Child (Denmark)

	 รัับรองว่่า โทษสููงสุุดทางอาญาจะไม่่ถููกนำำ�มาใช้้กัับเด็็ก โดยรวมถึึงบริิบทของมาตรา 112 ของ
ประมวลกฎหมายอาญา โดยให้้เป็็นไปตามข้้อ 40 ของอนุุสััญญาว่่าด้้วยสิิทธิิเด็็ก (เดนมาร์์ก)

13. 	Decriminalize freedom of expression and peaceful assembly and avoid the 
detention of minors for exercising these rights (Mexico)

	 ยกเลิิกการทำำ�ให้้เสรีีภาพในการแสดงออกและการชุุมนุุมโดยสงบเป็็นความผิิดทางอาญา  
และหลีีกเลี่่�ยงการคุุมขัังผู้้�เยาว์์จากการใช้้สิิทธิิเสรีีภาพดัังกล่่าว (เม็็กซิิโก)

14.	 Abolish restrictions on freedom of opinion and expression in the national  
legislation in line with international standards on human rights (Montenegro) 	
ยกเลิิกการจำำ�กัดเสรีีภาพในการแสดงความคิิดเห็็นและการแสดงออกในกฎหมายภายใน
ประเทศเพื่่�อให้้สอดคล้้องกัับมาตรฐานระหว่่างประเทศด้้านสิิทธิิมนุุษยชน (มอนเตเนโกร)

15.	 Guarantee the rights to freedom of expression, association and peaceful  
assembly, and protect individuals, including political opponents, from judicial 
harassment (Norway)	

	 ประกัันสิิทธิิในการมีีเสรีีภาพในการแสดงออก การสมาคม และการชุุมนุุมโดยสงบ และคุ้้�มครอง
ปััจเจกชน รวมถึึงผู้้�เห็็นต่่างทางการเมืือง จากการถููกคุุกคามโดยกระบวนการยุุติิธรรม  
(นอร์์เวย์์)

16.	 Repeal all provisions that criminalize or unduly restrict the rights to freedom 
of opinion and expression and of assembly (Portugal)

	 ยกเลิิกบทบััญญััติิกฎหมายทั้้�งหมดที่่�กำำ�หนดความผิิดทางอาญา หรืือการจำำ�กัดสิิทธิิอัันไม่่สมควร
ของการมีีเสรีีภาพในการแสดงความคิิดเห็็น การแสดงออก และการชุุมนุุม (โปรตุุเกส)
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17. 	Guarantee the rights to freedom of expression and assembly and stop targeting 
civilians engaging in peaceful protests under criminal charges entailing  
punishment with exorbitant prison terms (Austria)

	 ประกัันสิิทธิิในการมีีเสรีีภาพในการแสดงออกและการชุุมนุุม และยุุติิการมุ่่�งเป้้าในการจััดการ
กัับพลเรืือนที่่�ร่วมในการชุุมนุุมอย่่างสงบ โดยการตั้้�งข้้อหาทางอาญาที่่�มีโทษเป็็นการจำำ�คุก 
ที่่�มากเกิินกว่่าเหตุุ (ออสเตรีีย)

18. 	Remove undue restrictions and infringements on the enjoyment of the freedoms 
of expression, association and peaceful assembly (Botswana)

	 ยกเลิิกข้้อจำำ�กัดที่่�ไม่่สมเหตุุสมผลและการละเมิิดการใช้้เสรีีภาพในการแสดงออก การสมาคม 
และการชุุมนุุมอย่่างสงบ (บอตสวานา)

19. 	Remove the broad range of restrictions on the rights to peaceful assembly and 
freedom of expression (Estonia)

	 ยกเลิิกการจำำ�กัดสิิทธิิแบบกว้้างขวางต่่อการชุุมนุุมโดยสงบและสิิทธิิในการมีีเสรีีภาพ 
ในการแสดงออก (เอสโตเนีีย)

20. 	Review existing regulations and practice which restrict freedom of assembly 
giving high priority to the freedom of demonstration (Germany)

	 ทบทวนกฎระเบียีบและแนวทางปฏิบัิัติิที่่�มีอยู่่�ที่่�จำำ�กัดเสรีีภาพในการชุมุนุุมโดยให้้ความสำำ�คัญ
กัับเสรีีภาพในการประท้้วงเดิินขบวนแสดงความเห็็น (เยอรมนีี)

21.	 End arbitrary detentions, arrests and any acts of harassment against political 
actors and civil society, including human rights defenders (Ireland) 	

	 ยุุติิการกัักขัังตามอำำ�เภอใจ การจัับกุุม และการกระทำำ�ต่าง ๆ ที่่� เป็็นการคุุกคามผู้้�เล่่น 
ทางการเมืือง และภาคประชาสัังคม รวมถึึงนัักปกป้้องสิิทธิิมนุุษยชน (ไอร์์แลนด์์)

22. 	Withdraw consideration of the Draft Law on the Operations of Not-for-Profit 
Organizations and other new legislation that could potentially restrict civic 
space in Thailand (United States)	

	 ถอนการพิจิารณาร่า่งพระราชบัญัญััติิว่่าด้้วยการดำำ�เนิินงานขององค์ก์รที่่�ไม่่แสวงหารายได้ห้รืือ
กำำ�ไรมาแบ่่งปัันกััน พ.ศ. .... และกฎหมายใหม่่อื่่�นที่่�อาจมีีผลจำำ�กัดพื้้�นที่่�ภาคประชาสัังคม 
ในประเทศไทย (สหรััฐอเมริิกา)

23.	 Ratify the Rome Statute of the International Criminal Court (Austria and  
Luxembourg)	

	 ให้้สััตยาบัันธรรมนููญกรุุงโรมว่่าด้้วยศาลอาญาระหว่่างประเทศ (ออสเตรีียและลัักเซมเบิิร์์ก)
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24. 	Accede to the Rome Statute of the International Criminal Court and implement 
it into national legislation; Ratify and fully align its national legislation with  
all the obligations under the Rome Statute of the International Criminal Court, 
as previously recommended (Estonia and Latvia)

	 ภาคยานุุวััติิธรรมนููญกรุุงโรมว่่าด้้วยศาลอาญาระหว่่างประเทศ และอนุุวััติิการในกฎหมาย
ภายในประเทศ; ให้้สััตยาบัันและดำำ�เนิินการให้ก้ฎหมายภายในประเทศสอดคล้อ้งกัับพัันธกรณีี
ภายใต้้ธรรมนููญกรุุงโรมว่่าด้้วยศาลอาญาระหว่่างประเทศ ตามที่่�ได้้เคยเสนอแนะ (เอสโตเนีีย
และลััตเวีีย)

25.	 Ratify the Agreement on Privileges and Immunities of the International Criminal 
Court (Estonia)

	 ให้้สััตยาบัันความตกลงว่่าด้้วยเอกสิิทธิ์์�และความคุ้้�มกัันของศาลอาญาระหว่่างประเทศ  
(เอสโตเนีีย)

26.	 Ratify the 1951 Convention relating to the Status of Refugees (Costa Rica and 
Côte d’Ivoire)	

	 ให้้สััตยาบัันอนุุสััญญาว่่าด้้วยสถานภาพผู้้�ลี้้�ภัย ค.ศ. 1951 (คอสตาริิกาและโกตดิิวััวร์์)
27. 	Ratify and implement the 1951 Convention relating to the Status of Refugees 

and its 1967 Protocol; Accede to the 1951 Convention relating to the Status 
of Refugees and its 1967 Protocol (Luxembourg, Mexico, Namibia, Spain)

	 ให้้สััตยาบัันและอนุุวััติิการตามอนุุสััญญาว่่าด้้วยสถานภาพผู้้�ลี้้�ภััย ค.ศ. 1951 และพิิธีีสารฯ  
ค.ศ. 1967; เข้้าเป็็นภาคีีอนุุสััญญาว่่าด้้วยสถานภาพผู้้�ลี้้�ภัยั ค.ศ. 1951 และพิิธีีสารฯ ค.ศ. 1967 
(ลัักเซมเบิิร์์ก เม็็กซิิโก นามิิเบีีย สเปน)

28.	 Ratify the 1954 Convention relating to the Status of Stateless Persons (Costa 
Rica and Côte d’Ivoire)	 	

	 ให้้สััตยาบัันอนุุสััญญาว่่าด้้วยสถานะของบุุคคลไร้้รััฐ ค.ศ. 1954 (คอสตาริิกาและโกตดิิวััวร์์)
29. 	Proceed with the ratification of the Convention on the Protection of the Rights 

of All Migrant Workers and Members of Their Families (Togo)
	 ดำำ�เนิินการให้้สััตยาบัันอนุุสััญญาว่่าด้้วยการคุ้้�มครองสิิทธิิของแรงงานโยกย้้ายถิ่่�นฐาน และ

สมาชิิกในครอบครััว (โตโก)
30.	 Ratify the International Convention on the Protection of the Rights of All Migrant 

Workers and Members of Their Families (Côte d’Ivoire)	
	 ให้้สััตยาบัันอนุุสััญญาว่่าด้้วยการคุ้้�มครองสิิทธิิของแรงงานโยกย้้ายถิ่่�นฐานและสมาชิิก 

ในครอบครััว (โกตดิิวััวร์์)
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31.	 Ratify the International Convention on the Suppression and Punishment of the 
Crime of Apartheid (Iran)

	 ให้้สััตยาบัันอนุุสััญญาระหว่่างประเทศว่่าด้้วยการปราบปรามและการลงโทษอาชญากรรม 
จากการแบ่่งแยกสีีผิิว (อิิหร่่าน) 

32.	 Ratify the Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of 
Genocide (Armenia, Austria, Syprus, Israel)

	 ให้้สััตยาบัันอนุุสััญญาว่่าด้้วยการป้้องกัันและลงโทษความผิิดอาญาฐานฆ่่าล้้างเผ่่าพัันธุ์์�  
(อาร์์เมเนีีย ออสเตรีีย ไซปรััส อิสราเอล)

33.	 Ratify the Optional Protocols to the International Covenant on Civil and  
Political Rights (Austria)

	 ให้้สััตยาบัันต่่อพิิธีีสารเลืือกรัับ (ทั้้�งสองฉบัับ) ของกติิการะหว่่างประเทศว่่าด้้วยสิิทธิิพลเมืือง
และสิิทธิิทางการเมืือง (ออสเตรีีย)

34. 	Ratify the Additional Protocols to the Geneva Conventions of 1949 (Austria)
	 ให้้สััตยาบัันต่่อพิิธีีสารเพิ่่�มเติิมของอนุุสััญญาเจนีีวา ค.ศ. 1948 (ออสเตรีีย)
35. 	Ratify ILO core conventions no. 87 and 98 and amend the labour law to  

facilitate and allow freedom of association for trade unions, for both nationals 
and non-nationals (Sweden)	

	 ให้้สััตยาบัันต่่ออนุุสััญญาองค์์การแรงงานระหว่่างประเทศ ฉบัับที่่�  87 และ 98 และแก้้ไข
กฎหมายแรงงานเพื่่�อส่่งเสริิมให้้มีีเสรีีภาพในการสมาคมรวมตััวเป็็นสหภาพแรงงาน สำ ำ�หรัับ 
ทั้้�งแรงงานที่่�เป็็นคนชาติิและไม่่ใช่่คนชาติิ (สวีีเดน)

36.	 Ratify the UNESCO Convention against Discrimination in Education (Mauritius)	
ให้้สััตยาบัันอนุุสััญญาว่่าด้้วยการต่่อต้้านการเลืือกปฏิิบััติิทางการศึึกษา (มอริิเชีียส)
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37.	 Ratify the Second Protocol to the International Covenant on Civil and Political 
Rights aiming at the abolition of the death penalty (Argentina, Armenia, Mexico, 
Slovenia) 	

	 ให้้สััตยาบัันต่่อพิิธีีสารเลืือกรัับ ฉบัับที่่�  2 ของกติิการะหว่่างประเทศว่่าด้้วยสิิทธิิพลเมืือง 
และสิิทธิิทางการเมืือง ซึ่่�งมีีเป้้าหมายในการยกเลิิกโทษประหารชีีวิิต (อาร์์เจนติินา อาร์์เมเนีีย
เม็็กซิิโก สโลวีีเนีีย)

38.	 Fully abolish the death penalty, ratify the Second Optional Protocol to the 
International Covenant on Civil and Political Rights aiming at the abolition of 
the death penalty and introduce an immediate moratorium on executions 
(Iceland)	

	 ยกเลิิกโทษประหารชีวิีิตอย่า่งสมบูรูณ์์ ให้้สััตยาบัันพิิธีีสารเลือืกรัับ ฉบัับที่่� 2 ของกติกิาระหว่า่ง
ประเทศว่่าด้้วยสิิทธิิพลเมืืองและสิิทธิิทางการเมืือง โดยมีีเป้้าหมายในการยกเลิิกการใช้้โทษ
ประหารชีีวิิตและนำำ�การระงัับการใช้้โทษประหารชีีวิิตมาเริ่่�มปฏิิบััติิโดยทัันทีี (ไอซ์์แลนด์์)

39.	 Abolish the death penalty (Estonia)	
	 ยกเลิิกโทษประหารชีีวิิต (เอสโตเนีีย)
40. 	End capital punishment and impose a moratorium on executions, as a first step 

towards full abolition of the death penalty, and ratifies the Second Optional 
Protocol to the International Covenant on Civil and Political Rights (Portugal)

	 ยุุติิการมีีโทษประหารชีีวิิตและระงัับการลงโทษประหารชีีวิิตเพื่่�อเป็็นขั้้�นตอนแรกในการนำำ�ไป
สู่่�การยกเลิิกโทษประหารชีีวิิตโดยสมบููรณ์์ และให้้สััตยาบัันพิิธีีสารเลืือกรัับ ฉบัับที่่� 2 ของกติิกา
ระหว่่างประเทศว่่าด้้วยสิิทธิิพลเมืืองและสิิทธิิทางการเมืือง (โปรตุุเกส)

41.	 Restrict the use of the death penalty to crimes that meet the “most serious 
crimes” threshold under international law (Belgium) 	

	 จำำ�กัดการใช้้โทษประหารชีีวิิตกัับฐานความผิิดที่่�เข้้าข่่ายเป็็น “อาชญากรรมร้้ายแรงที่่�สุด”  
ภายใต้้กฎหมายระหว่่างประเทศ (เบลเยีียม)
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42.	 Establish a moratorium on executions with a view to abolishing the death 
penalty; Establish a moratorium on the death penalty, with a view to working 
towards total abolition; Establish a moratorium on the death penalty with  
a view to its abolition; (France, Ireland, Costa Rica)	

	 ให้้มีีการระงัับการลงโทษประหารชีีวิิตเพื่่�อมุ่่�งสู่่�การยกเลิิกโทษประหารชีีวิิต ให้้มีีการระงัับ 
การลงโทษประหารชีีวิิตเพื่่�อมุ่่�งสู่่�การยกเลิิกโทษประหารชีีวิิตโดยสมบููรณ์์ ให้้มีีการระงัับ 
การลงโทษประหารชีีวิิตเพื่่�อมุ่่�งสู่่�การยกเลิิก (ฝรั่่�งเศส ไอร์์แลนด์์ คอสตาริิกา)

43. 	Establish a moratorium on the death penalty with a view to its eventual  
abolition, and consider ratifying the Second Optional Protocol to the  
International Covenant on Civil and Political Rights aiming at the abolition of 
the death penalty (Latvia)

	 ให้้มีีการระงัับการบัังคัับใช้้โทษประหารชีีวิิตเพื่่�อมุ่่�งสู่่�การยกเลิิกในที่่�สุด และพิิจารณาการให้้
สััตยาบัันพิิธีีสารเลืือกรัับ ฉบัับที่่�  2 ของกติิการะหว่่างประเทศว่่าด้้วยสิิทธิิพลเมืืองและสิิทธิิ
ทางการเมืืองเพื่่�อเป้้าหมายในการยกเลิิกโทษประหารชีีวิิต (ลััตเวีีย)

44.	 Adopt a formal moratorium on executions with a view to abolishing the death 
penalty while continuously sensitizing its citizens of all ages to human rights 
and alternatives to the death penalty (Madagascar)	

	 ระงัับการลงโทษประหารชีีวิิตอย่่างเป็็นทางการเพื่่�อมุ่่�งสู่่�การยกเลิิกโทษประหารชีีวิิต ในขณะ
เดีียวกััน สร้้างจิิตสำำ�นึกและความรู้้�สึึกร่่วมของประชาชนทุุกช่่วงวััยเกี่่�ยวกัับสิิทธิิมนุุษยชน 
และการลงโทษรููปแบบอื่่�นแทนโทษประหารชีีวิิต (มาดากััสการ์์)

45.	 Establish a moratorium on executions; Establish a moratorium on the death 
penalty (Slovenia and Switzerland)	

	 ให้้มีีการระงัับการลงโทษประหารชีีวิิต; ให้้มีีการระงัับการลงโทษประหารชีีวิิต (สโลวีีเนีีย 
และสวิิตเซอร์์แลนด์์)

46.	 Establish a moratorium on executions and promulgate laws to abolish the 
death penalty (Argentina)

	 ให้้มีีการระงัับการประหารชีีวิิตและออกกฎหมายเพื่่�อยกเลิิกโทษประหารชีีวิิต (อาร์์เจนติินา)
47.	 Establish a formal moratorium on the death penalty, with a view to ratifying 

the Second Optional Protocol to the International Covenant on Civil and  
Political Rights aiming at the abolition of the death penalty (Australia)	  

	 ให้้มีีการระงัับการบัังคัับใช้้การประหารชีีวิิตอย่่างเป็็นทางการเพื่่�อมุ่่�งให้้สััตยาบัันพิิธีีสาร 
เลืือกรัับ ฉบัับที่่�  2 ของกติิการะหว่่างประเทศว่่าด้้วยสิิทธิิพลเมืืองและสิิทธิิทางการเมืือง  
โดยมีีเป้้าหมายเพื่่�อยกเลิิกโทษประหารชีีวิิต (ออสเตรเลีีย)
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48.	 Consider all necessary steps to adopt a de jure moratorium of capital  
executions, with a view to fully abolishing the death penalty (Italy)

 	 พิิจารณาขั้้�นตอนที่่�จำำ�เป็็นต่่าง ๆ  เพื่่�อดำำ�เนิินการระงัับการใช้้โทษประหารชีีวิิตในทางกฎหมาย
เพื่่�อมุ่่�งสู่่�การยกเลิิกโทษประหารชีีวิิตอย่่างสมบููรณ์์ (อิิตาลีี)

49. 	Formalize the de facto moratorium on the abolishment of the death penalty 
(Syprus)

	 ระงัับการใช้้โทษประหารชีีวิิตในทางพฤติินััยอย่่างเป็็นทางการ (ไซปรััส)
50.	 Classify child, early and forced marriages as forms of sexual exploitation,  

and eliminate article 277 of the Penal Code in order to prevent girls who are 
victims of sexual abuse from marrying the perpetrator of the crime in order to 
condone the penalty (Ecuador)	  

	 กำำ�หนดให้้การสมรสแบบบัังคัับและในวััยเยาว์์ในเด็็กจััดเป็็นรููปแบบของการแสวงประโยชน์์
ทางเพศ และยกเลิิกมาตรา 277 ของประมวลกฎหมายอาญา เพื่่�อป้้องกัันมิิให้้เด็็กหญิิง 
ที่่�ตกเป็็นผู้้�เสีียหายจากการถููกกดขี่่�เอารััดเอาเปรีียบทางเพศต้้องแต่่งงานกัับผู้้�กระทำำ�ความผิิด
เพื่่�อให้้ไม่่ต้้องรัับผิิด (เอกวาดอร์์)

51.	 Ensure Thai women have the right to pass on their citizenship to their spouses 
and children (Syprus)

 	 รัับรองว่่า สตรีีไทยมีีสิิทธิิในการสืืบสััญชาติิผ่่านไปยัังคู่่�สมรสและบุุตร (ไซปรััส)
52.	 Recognize same-sex marriage by the end of 2022 (Iceland)
	 รัับรองการสมรสเพศเดีียวกัันภายในปีี 2565 (ไอซ์์แลนด์์)
53.	 Enact a Gender Identity, Gender Expression and Sex Characteristics Act by 2023 

in consultation with LGBTI+ groups in Thailand (Iceland)  	
	 ออกพระราชบััญญััติิว่่าด้้วยอััตลัักษณ์์ทางเพศ การแสดงออกทางเพศ และลัักษณะของเพศ

สรีีระ ภายในปีี 2566 โดยปรึึกษาหารืือกัับกลุ่่�มผู้้�มีความหลากหลายทางเพศในประเทศไทย  
(ไอซ์์แลนด์์)

54.	 Amend the Civil and Commercial Code to recognize same-sex marriage  
(Luxembourg and France)

	 แก้้ไขประมวลกฎหมายแพ่่งและพาณิิชย์์เพื่่�อรัับรองการสมรสเพศเดีียวกััน (ลัักเซมเบิิร์์ก  
และฝรั่่�งเศส)	
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55.	 Amend legislation to recognize equality in marriage for LGBTI persons  
(Netherland)	

	 แก้้ไขกฎหมายให้้รัับรองความเท่่าเทีียมในการสมรสของกลุ่่�มผู้้�มีความหลากหลายทางเพศ  
(เนเธอร์์แลนด์์)

56.	 Develop a national plan to guarantee access to comprehensive sexual and 
reproductive health services for all, including regular and irregular migrant 
workers (Iceland)	

	 พััฒนาแผนระดัับชาติิเพื่่�อประกัันว่่าทุุกคนสามารถเข้้าถึึงบริิการสาธารณสุุขเกี่่�ยวกัับเพศ 
และอนามััยเจริิญพัันธุ์์�อย่่างครอบคลุุม รวมถึึงแรงงานโยกย้้ายถิ่่�นฐานแบบปกติิและไม่่ปกติิ  
(ไอซ์์แลนด์์)

57.	 Expand social welfare initiatives to refugees and asylum seekers that would 
allow them the right to work (Afghanistan)

	 ขยายข้้อริิเริ่่�มเกี่่�ยวกัับสวััสดิิการทางสัังคมแก่่ผู้้�ลี้้�ภัยและผู้้�แสวงหาที่่�พักพิิงเพื่่�อให้้กลุ่่�มดัังกล่่าว
มีีสิิทธิิในการทำำ�งาน (อััฟกานิิสถาน)

58.	 In order to ensure the protection of human rights defenders, amend sections 
326 to 333 of the Criminal Code (Switzerland)	

	 เพื่่�อรัับรองการคุ้้�มครองนัักปกป้้องสิิทธิิมนุุษยชน ให้้แก้้ไขมาตรา 326 ถึ งมาตรา 333 
ประมวลกฎหมายอาญา (สวิิตเซอร์์แลนด์์)

59.	 Take action to repeal or amend such legislation its cybersecurity laws and 
criminal code to ensure full compliance with its international obligations  
(New Zealand)

	 ดำำ�เนิินการเพื่่�อยกเลิิกหรืือแก้้ไขกฎหมายความมั่่�นคงทางไซเบอร์์และประมวลกฎหมายอาญา
ให้้สอดคล้้องกัับพัันธกรณีีระหว่่างประเทศอย่่างครบถ้้วน (นิิวซีีแลนด์์)

60.	 Conduct prompt, transparent, and impartial investigations into reports of  
enforced disappearances, including in the case of Wanchalearm Satsaksit  
and seven other Thai political activists missing since 2014 (United States)	

	 ดำำ�เนิินการสอบสวนจากรายงานการบัังคัับบุุคคลให้้สููญหายอย่่างรวดเร็็ว โปร่่งใส และ 
เป็็นกลาง โดยรวมถึึงกรณีีของนายวัันเฉลิิม สั ตย์์ศัักดิ์์�สิิทธิ์์� และนัักเคลื่่�อนไหวทางการเมืือง 
อีีก 7 คน ที่่�หายไปตั้้�งแต่่ปีี 2557 (สหรััฐอเมริิกา)


